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in  Ouaknin Marc-Alain : «   Invitation au Talmud. » 

Ed. Flammarion, 2018 

Voici le Tableau synoptique de la Tradition, réalisé et présenté dans ce Livre (p.94) d’un auteur 

d’ouvrages nombreux, très pédagogiques, et de lecture aisée. 
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    CONNAISSANCE DE DIEU  
 

       Connaître les Principes fondamentaux de la Loi selon Moïse Maïmonide :  

«1) Savoir qu’il y a un seul Dieu (Elohim - YHWH) 2) Ne pas s’imaginer qu’il existe d’autres Elohim 

qu’il ne faut pas « servir » 3) Savoir que Dieu est Un 4) Aimer Dieu 5) Le craindre 6) Sanctifier son 

Nom 7) Ne pas profaner son nom 8) Ne détruire aucun objet où son Nom est inscrit 9) Écouter le 

prophète qui parle en son Nom 10) Ne pas tenter Dieu. (référence :1, p 27). »                                             
+  Il faut donc connaître les commandements de YHWH, l’aimer, le servir par amour et par crainte. 

Pas d’idolâtrie, écouter les Prophètes qui parlent en son nom ou l’évoquent, ne pas tenter Dieu, lui 

dédier des Prières verbales ou sous forme d’Actes : la base de la manifestation de la Foi est la 

«Tsédéqah » (Prov.21,3,15,21). 

(tzédaqa : droiture, droit, vertu, bonnes œuvres, les bienfaits, piété, mérite, miséricorde, charité, 

salut) 

(tsedéq : masc : droiture, justice, droit, vérité, probité, piété, bénédiction, délivrance, salut). 

(Un seul Temple : Isaïe 36,7) (Is.33,6).   (Sagesse et raison : Prov.2,2-21) (Jérémie 9,22-25).                        

+  Voici les deux principes essentiels, dits par Moïse, qu’ont entendus les Fils d’Israël après 40 

ans d’errance dans le désert et avant d’entrer, conduits par Josué, en Terre des Ancêtres :  

יךָ ה הוָהָּאֱלֹהֶּ תָָּאֵתָּיְׁ אָהַבְׁ כָלָָָּּּוְׁ ךָבְׁ בָבְׁ כָלָָָָּּּּלְׁ ךָָּוּבְׁ שְׁ כָלָּנַפְׁ ךָ.וּבְׁ אֹדֶּ    ָּמְׁ
Dt.6, 5.  Et tu aimeras (qal ac.vav inv.), YHWH, Elohé tien, dans tout cœur tien, et dans tout, 

souffle tien, et dans tout, force tienne.      Tu aimeras l'Éternel, ton Dieu, de tout ton cœur, de toute 

ton âme et de tout ton pouvoir. 

תָּכ יךָָּ אֶּ הוָהָּאֱלֹהֶּ ירָאָּאֹתוֹיְׁ בָקוּבוָָֹּּתַעֲבֹדָּתִּ דְׁ מוָָֹּּתִּ שְׁ שָבֵעַָּוּבִּ  ָּ.תִּ
Dt.10, 20. Cod, YHWH, Elohékha, tu craindras (vénérer) (iaraâ : qal inac.), tu serviras (qal inac.), 

et en lui, tu t’attacheras (qal inac.: dagesh indiquant que le « sheva » précédant n’est pas 

prononcé), et en nom à lui, tu feras serment (chabaâ : niphal inac.).           C'est l'Éternel, ton Dieu, 

que tu dois craindre (vénérer), c'est lui que tu dois servir; attache-toi à lui seul, ne jure que par son nom. 

                         Les voiles qui empêchent de connaître Dieu   
                                   selon Guide des Egarés : Moïse Maïmonide (p160 Ch.34). 

Ce phénomène de voile de la « connaissance de Dieu » par un humain est d’autant plus «visible», 

que l’Humain était ou est proche du Créateur. Ainsi, Maïmonide cite entre autres noms, celui de 

Moïse. 

-  Moïse  le plus grand prophète (Dt.34,10) : 

לאֹ י יאקָםָָּּוְׁ רָָָּּּנָבִּ הָּאֲשֶּ מֹשֶּ רָאֵלָּכְׁ שְׁ יִּ דָעוֹעוֹדָּבְׁ הוָהָָּּיְׁ ליְׁ יםָּאֶּ יםָָּּפָנִּ  ָּ.פָנִּ
Dt.34, 10. Et ne pas, est levé (qoum : qal ac.), un Prophète, encore, en Israël, comme Moïse, que, 

il a connu lui (yada : qal ac.+suffixe « o »=lui), YHWH, faces, vers, les faces (panah : tourner).   

                Mais il n'a plus paru, en Israël, un prophète tel que Moïse, avec qui le Seigneur avait communiqué 

face à face. 

+  Il est toujours resté une « sorte de voile » dans leur relation : 

עַתָהָּ י כָהוְׁ לָחֲךָָָָּּּלְׁ שְׁ אֶּ לָּוְׁ עֹהָָּּאֶּ הוֹצֵאפַרְׁ תָּוְׁ יָּאֶּ נֵיָּעַמִּ רָאֵלָָּּבְׁ שְׁ םָָָּּּיִּ רָיִּ צְׁ מִּ  ָּ.מִּ
Ex.3, 10. Et maintenant, va (halakh : qal impér. ; hé final=direction ou paragogique), et j’enverrai toi 

(qal inac.+ kaf final=pron.pers.), vers, le Pharaon, et fais sortir (yatsa : hiphil impér. Ou faire sortir 

infin.abs.), cod, peuple à moi, les Fils de, Israël, à partir de l’Egypte.          Et maintenant va, je te 

délègue vers Pharaon; et fais que mon peuple, les enfants d'Israël, sortent de l'Égypte." 

+   Moïse évoque son incapacité à assurer cette mission, amenant cette réponse de Dieu : 
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י יב רָּכִּ יֶּהָָָָּּּּוַיאֹמֶּ הְׁ מָךְאֶּ הָָָָּּּּעִּ זֶּ ךָָָָָּּּּוְׁ יָָָָּּּּהָאוֹתלְׁ יָּאָנֹכִּ יךָכִּ תִּ לַחְׁ יאֲךָָָָּּּשְׁ הוֹצִּ תָָּּבְׁ ָָָּּּהָעָםָָּּאֶּ
םָּ רַיִּ צְׁ מִּ דוּןמִּ תָָּּתַעַבְׁ יםָּאֶּ ה.ָּהָאֱלֹהִּ  ָּעַלָּהָהָרָּהַזֶּ

Ex.3, 12. Et il a dit : « Car, je serai (qal inac.), avec toi, et ceci, vers toi, le signe, car, Moi, j’ai 

envoyé toi (chalah : qal ac. : en suffixe, pron.pers.), en faire sortir toi (hiphil infin.; en suffixe 

pron.pers.), cod, à partir de l’Egypte, vous servirez (qal inac. ; noun final=paragogique), cod, le 

Elohim, sur, la montagne celle-ci.     Il répondit: "C'est que je serai avec toi et ceci te servira à 

prouver que c'est moi qui t'envoie: quand tu auras fait sortir ce peuple de l'Égypte, vous adorerez le Seigneur 

sur cette montagne même." 

ל יג אֶּ הָּ מֹשֶּ רָּ יָָָָּּּּוַיאֹמֶּ אָנֹכִּ נֵהָּ הִּ יםָּ לָָּּבָאהָאֱלֹהִּ רָאֵלָָָָּּּּאֶּ שְׁ יִּ נֵיָּ יבְׁ תִּ אָמַרְׁ םָָָּּּוְׁ ָָָּּּלָהֶּ
םָּאֱלֹהֵי יָָּּאֲבוֹתֵיכֶּ לָחַנִּ םָָּּשְׁ רוּאֲלֵיכֶּ אָמְׁ יָּמַהָּוְׁ מוָֹּמָהָָּּלִּ ם.ָּאֹמַרשְׁ  ָּאֲלֵהֶּ

Ex.3, 13. Et il a dit (qal inac.vav inv.), Moïse, vers le Elohim : « Voici, Moi, venant (bo : qal part.prés.), 

vers, les Fils de, Israël, et je dirai (qal ac.vav inv.), vers eux, « Elohé de, vos pères, a envoyé moi 

(qal ac. : suffixe ni=moi), vers vous, et ils diront (qal ac.vav inv.), à moi, quel, (est) le nom à lui, quoi, 

je dirai, vers eux.                Moïse dit à Dieu: "Or, je vais trouver les enfants d'Israël et je leur dirai: Le Dieu 

de vos pères m'envoie vers vous... S'ils me disent: Quel est son nom? Que leur dirai-je?" 

ל יד יםָּאֶּ רָּאֱלֹהִּ הָָּּוַיאֹמֶּ יֶּהָָָָּּּּמֹשֶּ הְׁ רָָָָּּּּאֶּ יֶּהאֲשֶּ הְׁ רָאֵלָָָָָּּּּּאֶּ שְׁ נֵיָּיִּ בְׁ רָּכֹהָּתאֹמַרָּלִּ ָָָּּּוַיאֹמֶּ
יֶּה הְׁ ם.ָּאֶּ יָּאֲלֵיכֶּ לָחַנִּ  ָּשְׁ

Ex.3, 14. Et il a dit (qal inac.vav inv.), Elohim, vers, Moïse : « Je serai (qal inac.), ce que, je serai ». 

Et il a dit : « Ainsi, tu diras (qal inac.), vers les Fils de, Israël, Je serai, a envoyé moi (qal ac ; en 

suffixe pron.pers.), vers vous ».         Dieu répondit à Moïse: "Je suis l'Être invariable!"  Et il 

ajouta: "Ainsi parleras-tu aux enfants d'Israël: C'est l'Être invariable qui m'a délégué auprès de vous." 

ל טו אֶּ יםָּ אֱלֹהִּ עוֹדָּ רָּ כֹהָָּּוַיאֹמֶּ הָּ לָָּּתאֹמַרָָּּמֹשֶּ רָאֵלָָָָּּּּאֶּ שְׁ יִּ נֵיָּ הוָהָָּּבְׁ אֱלֹהֵיָָּּיְׁ
םָּ יַעֲקֹבָָָָּּּּאֲבֹתֵיכֶּ וֵאלֹהֵיָּ חָקָּ צְׁ יִּ אֱלֹהֵיָּ רָהָםָּ אַבְׁ יאֱלֹהֵיָּ לָחַנִּ הָָּּשְׁ זֶּ םָּ יָָָָּּּּאֲלֵיכֶּ מִּ שְׁ

עֹלָםָּ הָּלְׁ זֶּ יָּ,ָּוְׁ רִּ כְׁ דֹרָּדֹר.זִּ  ָּלְׁ
Ex.3, 15. Et il a dit, encore, Elohim, vers Moïse : « Ainsi, tu diras (qal inac.), vers, les Fils de, Israël, 

YHWH, Elohé de, pères à vous, Elohé de, Abraham, Elohé de, Isaac, et Elohé de, Jacob, a envoyé 

moi (qal ac. : suffixe pron.pers.), vers vous, ceci, (est) le nom à moi, pour toujours, et ceci, le 

souvenir à moi, souvenir (nom) (zékhér, zékhar : zikhri), pour génération, génération. Dieu 

dit encore à Moïse: "Parle ainsi aux enfants d'Israël: ‘L'Éternel, le Dieu de vos pères, le Dieu d'Abraham, 

d'Isaac et de Jacob, m'envoie vers vous.’ Tel est mon nom à jamais, tel sera mon attribut dans tous les âges. 

תָָּלֵךְָָָּּּטז אָסַפְׁ תָָּּוְׁ רָאֵל אֶּ שְׁ נֵיָּיִּ קְׁ הוָהָּאֱלֹהֵיָָָָּּּּ זִּ םָּיְׁ תָָּאֲלֵהֶּ אָמַרְׁ םָּוְׁ אָהָָּּאֲבֹתֵיכֶּ רְׁ ָָּּנִּ
יַעֲקֹבָָּּ אֵלַי חָקָּוְׁ צְׁ רָהָםָּיִּ יָָּּלֵאמֹרָָָָּּּּ אֱלֹהֵיָּאַבְׁ תִּ םפָקֹדָּפָקַדְׁ כֶּ תְׁ תָָּּ אֶּ אֶּ עָשוּיָָּּ וְׁ םָָּּהֶּ לָכֶּ

ם. רָיִּ צְׁ מִּ  ָּבְׁ
Ex.3, 16. Va (halakh : qal impér.), et tu rassembleras (qal ac.vav inv.), cod (les) Anciens de, Israël, 

et tu diras (qal ac.vav inv.), vers eux « YHWH, Elohé de, pères à vous, s’est fait voir (niphal ac.), 

vers moi (Moïse), Elohé de, Abraham, Isaac, et Jacob, pour dire: « Visiter (qal infin.), j’ai visité (qal 

ac.), cod vous, et cod le fait (qal part.passé), pour vous, en Egypte ».                           Va rassembler 

les anciens d'Israël et dis-leur: ‘L'Éternel, Dieu de vos pères, Dieu d’Abraham, d'Isaac et de Jacob, m'est 

apparu en disant: J'ai fixé mon attention sur vous et sur ce qu’on vous fait en Égypte. 

+   Au Pharaon Moïse devra dire : 
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עוָּּ יח שָמְׁ ךָָָָָָָּּּּּּוְׁ קֹלֶּ נֵיָּאַתָהָָָָּּּּוּבָאתָָּלְׁ קְׁ זִּ לָָּּוְׁ רָאֵלָּאֶּ שְׁ םָָָָּּּּיִּ רַיִּ צְׁ ךְָּמִּ לֶּ םמֶּ תֶּ אֵלָיוָָָָּּּּוַאֲמַרְׁ
הוָהָּאֱלֹהֵיָָּּ יםיְׁ יִּ רִּ בְׁ רָהָָָּּּהָעִּ קְׁ עַתָהָָָָָָּּּּּּעָלֵינוָָּּּנִּ כָהוְׁ יםָָָָּּּּנֵלְׁ תָּיָמִּ לֹשֶּ ךְָּשְׁ רֶּ בָרָּנָאָּדֶּ דְׁ ָָָּּּבַמִּ

חָה בְׁ זְׁ נִּ  ָּלַיהוָהָּאֱלֹהֵינוּ.ָּוְׁ
Ex.3, 18. Et ils écouteront ta voix; alors tu iras, toi, et les anciens de, d’Israël, vers, le roi de, 

Egypte, et vous direz (qal ac.vav inv.), vers lui : «YHWH, Elohé des, Hébreux (racine : aïn, bet, 

ret=passer), est venu à la rencontre (qarah : niphal ac.), sur nous, et maintenant, nous irons 

(halakh : qal inac+ha final=cohortatif=volonté d’aller), de grâce, un chemin de, trois, jours, dans le 

désert, et nous sacrifierons (zabah : qal inac.+suffixe ha=cohortatif), vers YHWH, Elohé à nous.                      
Et ils écouteront ta voix ; alors tu iras, toi, et les anciens d'Israël, trouver le roi d'Égypte et vous lui direz: 

‘L'Éternel, le Dieu des Hébreux, s'est manifesté à nous. Et maintenant nous voudrions aller à trois journées 

de chemin, dans le désert, sacrifier à l'Éternel, notre Dieu’ 

+   Moïse effectue son voyage de retour vers l’Egypte, avec son fils et son épouse, pour assurer la 

mission confiée par YHWH : 

הוָהָּ כד  שֵהוָּּיְׁ גְׁ פְׁ ךְָּבַמָלוֹןָּוַיִּ רֶּ יָּבַדֶּ הִּ יתוָָֹּּוַיְׁ בַקֵשָּהֲמִּ  ָּ.ָּוַיְׁ
Ex.4, 24. Et il fut (hayah : qal inac.vav inv.,forme apocopée), dans le chemin, dans l’hôtel, et il a 

attaqué lui (pagach : qal inac.vav inv.+en suffixe=pron. pers.), YHWH, et il a cherché (biqech : piel 

inac.vav inv.), faire mourir lui (mout : hiphil infin.construit+suffixe=pron. pers.). 
           Pendant ce voyage, il s'arrêta dans une hôtellerie; le Seigneur l'aborda et voulut le faire mourir. 

+    La  raison est sans doute que son fils n’a pas été circoncis. 

נֵיָּאֱמֹרָָּּלָכֵןָָּּ ו בְׁ רָאֵלָָָּּּלִּ שְׁ הוָהָָָָָּּּּּיִּ יְׁ יָּ יָָָָּּּּאֲנִּ הוֹצֵאתִּ תַחַתָָָָּּּּוְׁ םָּמִּ כֶּ תְׁ לֹתאֶּ בְׁ םָָָּּּסִּ רַיִּ צְׁ ָָָּּּמִּ
י תִּ צַלְׁ הִּ םָּמֵעֲבֹדָתָםָָָּּּוְׁ כֶּ תְׁ יאֶּ תִּ גָאַלְׁ רוֹעַָָָָּּּּוְׁ זְׁ םָּבִּ כֶּ תְׁ טוּיָהאֶּ ים.ָָּּנְׁ דֹלִּ יםָּגְׁ פָטִּ שְׁ  ָּוּבִּ

Ex.6, 6. « C’est pourquoi, dis (amar : qal impér.), vers les Fils de, Israël : « Moi, YHWH, et je ferai 

sortir (yatsa : hiphil ac.vav inv.), cod vous, à partir de dessous, les corvées de, l’Egypte, et je 

délivrerai (natsal : hiphil ac.vav inv.), vous, à partir de services à eux, et je rachèterai (qal ac.vav 

inv.), cod vous, en un bras (fém. parfois masc.), étendu (natah : qal part.passé, fém.sing.), et en des 

jugements, grands.                                 Donc, parle ainsi aux enfants d'Israël: ‘Je suis l'Éternel ! Je veux 

vous soustraire aux tribulations de l'Égypte et vous délivrer de sa servitude; et je vous affranchirai avec un 

bras étendu, à l'aide de châtiments terribles. 

י ז תִּ לָקַחְׁ יָָָָּּּּוְׁ לִּ םָּ כֶּ תְׁ עָםָּאֶּ םָָָָָָּּּּּּלְׁ לָכֶּ יָּ יתִּ הָיִּ יםָּוְׁ םָָָָָּּּּּלֵאלֹהִּ תֶּ ידַעְׁ הוָהָָָָָָּּּּּּוִּ יְׁ יָּ אֲנִּ יָּ כִּ
ם יאָָּּאֱלֹהֵיכֶּ םָּהַמוֹצִּ כֶּ תְׁ תַחַתָָָָּּּּאֶּ לוֹתָּמִּ בְׁ ם.ָּסִּ רָיִּ צְׁ  ָּמִּ

Ex.6, 7. Et je prendrai (laqah : qal ac. vav inv.), cod vous, pour moi, pour Peuple, et je                     

serai (qal ac.vav inv.), pour vous, pour Elohim, et vous connaîtrez (savoir) (qal ac.vav inv.), que, 

moi, YHWH, Elohé à vous, le faisant sortir (yatsa : hiphil part.prés.), cod vous, à partir de dessous, 

des corvées de, Egypte.         Je vous adopterai pour peuple, je deviendrai votre Dieu; et vous 

reconnaîtrez que moi, l'Éternel, je suis votre Dieu, moi qui vous aurai soustraits aux tribulations de l'Égypte. 

יָּ ח הֵבֵאתִּ לָָּּוְׁ אֶּ םָּ כֶּ תְׁ רָָָָּּּּאֶּ אֲשֶּ ץָּ יָָּּהָאָרֶּ תנָשָאתִּ יָָּּאֶּ רָהָםָָָָָָּּּּּּיָדִּ אַבְׁ לְׁ אֹתָהָּּ לָתֵתָּ
יַעֲקֹב חָקָּוּלְׁ צְׁ יִּ יָָָּּּלְׁ נָתַתִּ םָָָּּּוְׁ הוָה.ָָּּמוֹרָשָהאֹתָהָּּלָכֶּ יָּיְׁ  ָּאֲנִּ

Ex.6, 8. et je ferai venir (bo : hiphil ac.vav inv.), cod vous, vers, la Terre, que, j’ai porté (qal ac.), 

cod, la main à moi, pour donner (natan : qal infin.constr.), elle, à (pour, vers) Abraham, à Isaac, et 

à Jacob, et je donnerai (natan : qal ac.vav inv.), cod elle, vers (à) vous, en possession (yarach= 

posséder, hériter), moi, YHWH.                     Puis, je vous introduirai dans la contrée que j'ai solennellement 

promise à Abraham, à Isaac et à Jacob; je vous la donnerai comme possession héréditaire, moi l'Éternel.’ " 
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םָּכו רָּאִּ יךָָָּּשָמוֹעַָָּּוַיאֹמֶּ הוָהָּאֱלֹהֶּ קוֹלָּיְׁ מַעָּלְׁ שְׁ הַיָשָרָָָָָּּּּּתִּ עֵינָיוָָּּוְׁ הבְׁ תָָָָָּּּּתַעֲשֶּ הַאֲזַנְׁ ָָּּוְׁ
וֹתָיו צְׁ מִּ תָָּכָלָָָּּּלְׁ שָמַרְׁ רָָּּהַמַחֲלָהָּכָלָּחֻקָיוָּוְׁ יָָָּּּאֲשֶּ תִּ םשַמְׁ רַיִּ צְׁ מִּ יךָָָּּלאָָֹּּבְׁ יםָּעָלֶּ ָָָּּּאָשִּ

הוָה יָּיְׁ יָּאֲנִּ ךָ.ָָָּּּכִּ אֶּ  ָָָּּּרֹפְׁ
Ex.15, 26. Et il a dit (qal inac.vav inv.), « Si, écouter (qal infin.), tu écouteras (qal inac.), vers voix 

de, YHWH, Elohé à toi, et  le droit, en yeux à lui, tu feras (qal inac.), et tu écouteras (hiphil 

ac.vav inv.), vers commandements à lui, et tu observeras (qal ac.vav inv.), tout, décrets à lui, tout, 

maladie, 

que, j’ai placée (qal ac.), en Egypte, ne pas, je ferai placer (shim : hiphil inac.), sur toi, car, moi, 

YHWH, guérissant toi (qal part.prés.+ suffixe=toi).                         Et il dit: "Si tu écoutes la voix de 

l'Éternel ton Dieu; si tu t'appliques à lui plaire; si tu es docile à ses préceptes et fidèle à toutes ses lois, aucune 

des plaies dont j'ai frappé l'Égypte ne t'atteindra, car moi, l'Éternel, je te préserverai." 

יָָּּוַיאֹמַר ח אֵנִּ תָָּּהַרְׁ ךָ.ָָּּנָאָּאֶּ בֹדֶּ  ָּכְׁ
Ex.33, 18. Et (Moïse) a dit : «Fais voir à moi (hiphil impér.+suffixe=moi), de grâce, cod, Majesté à 

toi (esprit, âme) ».            Moïse reprit: "Découvre-moi donc ta Gloire." 

ירָּכָל יט יָּאַעֲבִּ רָּאֲנִּ יָּעַלָּוַיאֹמֶּ יךָָָָּּּטוּבִּ יפָנֶּ קָרָאתִּ שֵםָָָָּּּּוְׁ הוָהבְׁ יךָָָָָּּּּיְׁ פָנֶּ ילְׁ חַנֹתִּ תָָּּוְׁ ָָּּאֶּ
רָָּּ יָָּּאָחֹןאֲשֶּ תִּ חַמְׁ רִּ תָּוְׁ רָּאֲרַחֵם.ָּאֶּ  ָּאֲשֶּ

Ex.33, 19. Et il (YHWH) a dit (amar : qal inac.vav inv.): « Moi, Je ferai passer (hiphil inac.), tout, (la) 

bonté à moi (bonnes choses, bonheur, beauté) (yod en suffixe=à moi), sur, (les) faces à toi, et je 

nommerai (crier, proclamer, appeler,…) (qal ac.vav inv.) en (le) nom, YHWH, vers (les) faces à toi, 

et je compatirai (faire grâce) (hanan : qal ac.vav inv.), cod, qui (quoi), je ferai grâce (hanan : qal 

inac.), et j’aurai pitié (aimer : au qal) (raham : piel ac.vav inv.), cod, qui (quoi), je ferai miséricorde 

(raham : piel inac.) ».                                   Il répondit : "C'est ma bonté tout entière que je veux dérouler 

à ta vue, et, toi présent, je nommerai de son vrai nom l'Éternel ; alors je ferai grâce à qui je devrai faire grâce 

et je serai miséricordieux pour qui je devrai l'être." 

רָּ כ אֹתָָּּתוּכַללאָָָֹּּּוַיאֹמֶּ רְׁ תָּלִּ יָּלאָֹּאֶּ יָּפָנָיָּכִּ אַנִּ רְׁ  ָּ.וָחָיָּהָאָדָםָָּּיִּ
Ex.33, 20. Et il a dit (amar : qal inac.vav inv.): « Ne pas, tu pourras (yakhol : qal inac.), (vers) voir 

(qal infin. constr.), cod, (les) faces à moi, car, ne pas, il verra moi (qal inac.+suffixe=moi), le adam, 

et vivant (adjectif) ».         Il ajouta : "Tu ne saurais voir ma face ; car nul homme ne peut me voir et vivre." 

+   Désobéissance de Moïse et de Aaron témoin, lors de la recherche d’eau face à un Peuple en 

colère, dans le désert de Sin, près de Kadesh, au lieu-dit « Les eaux de Mériba » (Nb.20,11-13) : 

+ YHWH dit à Moïse :  

תָָָּּּקַח ח הָּאֶּ הֵלָָּּהַמַטֶּ הַקְׁ תָָּּוְׁ יךָָָָּּּאֶּ אַהֲרֹןָּאָחִּ וְׁ םָּהָעֵדָהָּאַתָהָּ תֶּ בַרְׁ דִּ לָָָּּּוְׁ לַעָָּּאֶּ הַסֶּ
ם עֵינֵיהֶּ נָתַןָָָָָּּּּּלְׁ הוֹצֵאתָָּמֵימָיוָָּּוְׁ ןָָּּוְׁ םָּמִּ םָּמַיִּ לַעָָָּּּלָהֶּ יתָָּהַסֶּ קִּ שְׁ הִּ תָָּּוְׁ תָּאֶּ אֶּ ָּהָעֵדָהָּוְׁ
ירָם. עִּ  ָּבְׁ

Nb.20, 8. « Prends (laqah : impér. masc.sing.), le bâton, et fais assembler (qahal : hiphil impér.), 
cod, la communauté, toi, et Aaron, frère à toi, et vous parlerez (dabar : piel ac.vav inv.), vers, le 
rocher, et vers les yeux à eux, et il donnera (natan : qal ac.vav inv.), de l’eau à lui (pluriel), et tu 
feras sortir (yatsa : hiphil ac.vav inv.), vers eux, de l’eau (m’m : masc.plur.), à partir du, le rocher, et 
tu feras boire (chaqah : hiphil ac.vav inv.), cod, la communauté, et cod, bétail à eux. 

                              "Prends la verge et assemble la communauté, toi ainsi qu'Aaron ton frère, et dites au 

rocher, en leur présence, de donner ses eaux: tu feras couler, pour eux, de l'eau de ce rocher, et tu 

désaltéreras la communauté et son bétail." 
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לוָָָּּּּי הִּ תוַיַקְׁ אַהֲרֹןָּאֶּ הָּוְׁ ל הַקָהָלָּ מֹשֶּ נֵיָָּּ אֶּ םָָָָּּּּהַסָלַעפְׁ רָּלָהֶּ עוּוַיאֹמֶּ מְׁ יםָּנָאָָּּ שִּ  הַמֹרִּ
ן לַע הֲמִּ הָּהַסֶּ יאָּ הַזֶּ ם.ָּנוֹצִּ םָּמָיִּ  ָּלָכֶּ

Nb.20, 10. Et ils ont rassemblé (qahal : hiphil inac.vav inv.), Moïse et Aaron, cod, l’Assemblée,                                  

vers, les faces (devant), le rocher, et il a dit (qal inac.vav inv.), vers eux, « Ecoutez , donc (je vous 

prie) les obstinés (marah : qal part.prés.masc.plur.), eh bien ! c’est de (hamin : h interrogatif : 

Joüon161c), le rocher, celui-ci, nous ferons sortir (hiphil inac.), pour vous, des eaux. 
               Puis Moïse et Aaron convoquèrent l'assemblée devant le rocher, et il leur dit: "Or, écoutez, ô 

rebelles! Est-ce que de ce rocher nous pouvons faire sortir de l'eau pour vous?" 

ם יא תָָָּּּוַיָרֶּ הָּאֶּ תָָּּוַיַךְיָדוָָָֹּּּמֹשֶּ לַעָָָּּּאֶּ מַטֵהוּהַסֶּ םָָָּּּבְׁ אוּפַעֲמָיִּ ים,ָָָָּּּּוַיֵצְׁ םָּרַבִּ ָּמַיִּ תְׁ ָָּּוַתֵשְׁ
ירָם. עִּ  ָָָּּּהָעֵדָהָּוּבְׁ

Nb.20, 11. Et il a levé (roum (qal=être haut, s’enorgueillir): ici hiphil inac.vav inv.), cod, (la) main à 

lui, et il a frappé (nakhah : hiphil inac. vav inv.), cod, le rocher, en (le) bâton à lui, deux fois (duel), 

ils sont sortis (qal inac.vav inv.), des eaux, nombreux, et elle a bu (chatah : qal inac.3ème pers. 

fém.sing. forme apocopée de « tichtéh »), la communauté et bétail à eux.             Et Moïse leva la 

main, et il frappa le rocher de sa verge par deux fois; il en sortit de l'eau en abondance, et la communauté et 

ses bêtes en burent. 

ל יב הוָהָּאֶּ רָּיְׁ לָּוַיאֹמֶּ אֶּ הָּוְׁ םָּלאָָֹּּיַעַןאַהֲרֹןָָָּּּמֹשֶּ תֶּ אֱמַנְׁ יָָָָּּּּהֶּ יבִּ ישֵנִּ דִּ הַקְׁ נֵיָָָָּּּּלְׁ עֵינֵיָּבְׁ לְׁ
רָאֵל שְׁ יאוָּּלאָֹּלָכֵןָָּּיִּ תָָּּתָבִּ הָָָּּּהַקָהָלָּאֶּ להַזֶּ ץָּאֶּ רָּהָאָרֶּ יָּאֲשֶּ ם.ָּנָתַתִּ  ָּלָהֶּ

Nb.20, 12. Et il a dit (amar : qal inac.vav inv.), YHWH, vers, Moïse, et vers, Aaron, puisque, ne pas, 

vous avez fait confiance (foi, fidélité) (amen : hiphil ac.), en moi, pour faire sanctifier moi 

(qadach : hiphil infin.constr.+ suffixe « moi », vers (les) yeux des, Fils de, Israël,  pour vous, ne pas, 

vous ferez venir (bo : hiphil inac.), cod, l’assemblée, celle-ci (démonstr. masc.), vers, la Terre, que, 

j’ai donnée (natan : qal ac.), vers eux.                                                  Mais l'Éternel dit à Moïse et à 

Aaron: "Puisque vous n'avez pas assez cru en moi pour me sanctifier aux yeux des enfants d'Israël, aussi ne 

conduirez-vous point ce peuple dans le pays que je leur ai donné." 

חַנַן כג תְׁ לָָּּוָאֶּ הוָהָָּּאֶּ ואָּלֵאמֹר.ָּבָעֵתיְׁ  ָּהַהִּ
Dt.3, 23. Et j’ai demandé grâce (hanan : hitpaël inac.vav inv.), vers, YHWH, en le temps, celui-là, 
pour dire (amar : qal infin.constr.) :                   J'implorai l'Éternel à cette époque, en disant: 

הָּאַתָהָָּּ כד  הוִּ לוֹתָָּאֲדֹנָיָּיְׁ אוֹתָָּּהַחִּ הַרְׁ תָָָּּּלְׁ תָָּּאֶּ ךָָּאֶּ דְׁ ךָָָָָּּּּעַבְׁ לְׁ תָּגָדְׁ אֶּ ךָָָָָּּּּוְׁ ָּהַחֲזָקָהָּיָדְׁ
רָָּּ יאֲשֶּ רָּמִּ ץָּאֲשֶּ םָּוּבָאָרֶּ הָָּּאֵלָּבַשָמַיִּ ךָ.ָּיַעֲשֶּ בוּרֹתֶּ גְׁ כִּ יךָָּוְׁ מַעֲשֶּ  ָּכְׁ

Dt.3, 24.  «Seigneur (se dit seulement pour YHWH), YHWH, tu as commencé (halal : hiphil ac.), 
vers faire voir (hiphil infin.constr.), cod, (à) serviteur à toi, cod, grandeur à toi (godél : masc.), et 
cod, main à toi (masc.fém.), la puissante (adj.fém.sing.), que, qui ? (quel) , D.ieu, dans les cieux, 
et en la Terre, qui, il fera (qal inac.), comme ouvrages à Toi, et comme valeurs à toi.                                                   
      "Seigneur Éternel déjà tu as rendu ton serviteur témoin de ta grandeur et de la force de ton bras; et quelle 
est la puissance, dans le ciel ou sur la terre, qui pourrait imiter tes œuvres et tes merveilles?  

רָה כה בְׁ עְׁ הנָאָָָָּּּּאֶּ אֶּ רְׁ אֶּ תָָָּּּוְׁ רָָָָּּּּאֶּ עֵבֶּ רָּבְׁ ץָּהַטוֹבָהָּאֲשֶּ דֵןָָּּהָאָרֶּ הָּהָָּהַיַרְׁ ָָּּהָרָּהַטוֹבָּהַזֶּ
בָנֹן. הַלְׁ  ָּוְׁ

Dt.3, 25. Je (veux) passerai (qal inac.+suffixe ha=cohortatif), de grâce, et je verrai (qal inac.), cod, 
la Terre, la Bonne, que, en au-delà de, le Jourdain, la montagne, la bonne, celle-ci, et le Liban.                     
 Ah! Laisse-moi traverser, que je voie cet heureux pays qui est au-delà du Jourdain, cette belle 
montagne, et le Liban!" 
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עַבֵרָּ כו תְׁ יָָָָּּּּוַיִּ הוָהָּבִּ םָּיְׁ כֶּ מַעַנְׁ לאָָָָֹּּּּלְׁ הוָהָּאֵלַיָָָָּּּּשָמַעוְׁ רָּיְׁ ףָָָּּּאַלָָּּלָךְָָָּּּרַבָּאֵלָיָּוַיאֹמֶּ ָָּּתוֹסֶּ
ה.ָּבַדָבָרדַבֵרָּאֵלַיָּעוֹדָָּּ  ָּהַזֶּ

Dt.3, 26. Et il s’est irrité (hitpaêl inac.vav inv.), YHWH, en moi, à cause (intention, but) de vous, et 

ne pas, il a écouté (entendu) (qal ac.), vers moi, et il a dit (amar : qal inac.vav inv.), YHWH, vers 

moi : « Assez (beaucoup) (adv.), vers toi, ne pas (négation suivie d’un verbe à l’inaccompli), tu 

continueras (ajouter) (yasaph : hiphil inac.), à parler (dabar, diber : piel infin.absolu ou constr.), 

encore, dans la parole (chose), celle-ci (masc.).                Mais l'Éternel, irrité contre moi à cause de 

vous, ne m'exauça point; et l'Éternel me dit: "Assez! Ne me parle pas davantage à ce sujet. 

 

Les attributs de Dieu (Maïmonide : Guide des Egarés (p1252) : l’essence divine : 120 et n°2     

affirmatifs : 5 classes dont 4 inapplicables p.268 n°1 . Attributs essentiels (p.216-217, 219)……. les 

attributs négatifs seuls vrais p.162 n°1, 267 et n°3. 

Demandes d’interventions de Dieu : à lire :  Is.33, 2-15 : justice-droiture (Is.33,5)  

                                                                          

גָבָּנִָָּּּה יָָּּשְׁ הוָהָּכִּ יוֹןָָּּשֹכֵןָּיְׁ לֵאָּצִּ דָקָהָּמָרוֹםָּמִּ פָטָּוּצְׁ שְׁ  ָּ.מִּ
Is.33, 5. Étant haut (niphal part.prés.), YHWH, car, demeurant (qal part.prés.: forme pausale) 

(Reymond p.385) , en haut, il a rempli (piel ac.), Zion, de Justice, et de Loyauté (fidélité, salut)  
                 Sublime est le Seigneur: il réside dans les hauteurs, il remplit Sion de justice et de droiture. 

 Is.33, 20-24 Sion-Jérusalem 

 

« Les 5 causes qui empêchent d’ouvrir l’enseignement par les sujets métaphysiques selon 

« Moïse Maïmonide » (in Le Guide des égarés : Editions Verdier, 2012 : Chap.34, p.160-170.) 
 

1ère  cause : « La difficulté de la chose en elle-même, sa subtilité et sa profondeur » : 

הָיָהָּ מַהָָּּרָחוֹקָּכד עָמֹקשֶּ נוּ.ָָּּעָמֹקָּוְׁ צָאֶּ מְׁ יָּיִּ  ָּמִּ
Ecc. (Qohélet) 7,24. Loin (Eloigné), quoi (cela), qui a été (qal ac.), et insondable, profond, qui le 

trouvera ? (la réalité, l’Univers ...).         Ce qui existe est si loin et si infiniment profond! Qui pourrait y 

atteindre? 

מָהָָּּיב הַחָכְׁ מָצֵאָּוְׁ ןָּתִּ קוֹםָָָָּּּּמֵאַיִּ הָּמְׁ אֵיָּזֶּ ינָהָּוְׁ  .ָּבִּ
Job 28, 12. Et la Sagesse, à partir de rien (il n’y a pas,…), elle sera trouvée (niphal inac.3ème 

pers.fém.sing.), et où, celle-ci, endroit de, l’Intelligence ?                 Mais la Sagesse, où la trouver? 

Où est le siège de la Raison? 

+  « Celui qui sait nager tire les perles du fond de la mer, mais celui qui ignore la natation, se noie » 

(in Maïmonide : le Guide des Egarés : Chap.34 p.160). 
 

2èmecause : « L’incapacité qu’il y a d’abord dans l’esprit des Hommes en général » (in Maïmonide : 

le Guide des Egarés : Chap.34 p.160). 

ישָּנָבוּבָָָּּּיב אִּ לָבֵבוְׁ רָָּּיִּ עַיִּ אָּאָדָםָָּּוְׁ רֶּ וָּלֵדָּפֶּ  .ָּיִּ
Job 11, 12.  Et un homme, creux, il sera intelligent (niphal inac.), et un âne, un onagre, un adam, 

il sera enfanté (ialad : niphal inac.).                                   Par-là, l'homme au cerveau creux peut devenir 

intelligent et, cessant d'être un âne sauvage, naître à la dignité humaine. 

« Les obstacles de la perfection sont nombreux, ….et quand donc peut-on obtenir …..et ce loisir 

(nécessaire) pour l’étude, afin que ce que l’individu possède en puissance puisse passer à l’acte ». 
 

3ème cause : « La longueur des études préparatoires. En effet il n’y a, dans l’être, autre chose que 

Dieu et toutes ses œuvres ; ces dernières sont tout ce que l’être renferme hormis lui (Dieu). Il n’a 
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aucun moyen de percevoir Dieu autrement que par ses œuvres ; ce sont elles qui indiquent son 

existence et ce qu’il faut croire à son égard, je veux dire ce qu’il faut affirmer ou nier de Lui. » » (in 

Maïmonide : le Guide des Egarés : Chap.34 p.161). 

אֻםָָָּּּשוּבוָּּ יד יםָּנְׁ יםָּשוֹבָבִּ יָָָָּּּּבָנִּ יָּאָנֹכִּ הוָהָּכִּ ייְׁ תִּ םָָָָּּּּבָעַלְׁ יָּבָכֶּ תִּ לָקַחְׁ חָדָָָָּּּּוְׁ םָּאֶּ כֶּ תְׁ אֶּ
םָָּּ נַיִּ ירָּוּשְׁ פָחָהמֵעִּ שְׁ מִּ יָּמִּ הֵבֵאתִּ םָּוְׁ כֶּ תְׁ יוֹן.ָָָּּּאֶּ  ָּצִּ

Jér.3, 14. Revenez (choub : qal impér.), Fils, rebelles (adj.), et annonce de, YHWH, car, Moi, j’ai 

épousé (qal ac.), en vous, et je prendrai (qal inac.vav inv.), vous, un, à partir d’une ville, et deux, à 

partir d’une famille, et je ferai venir (bo : hiphil ac.vav inv.), vous, à Sion. 

                    Revenez, enfants rebelles, dit l'Eternel, car je veux, moi, contracter une union avec vous. 

רָּ ה אֲשֶּ כֹלָּ הָיָהָּ רָאָָָּּּוְׁ קְׁ הוָהָָּּיִּ יְׁ שֵםָּ מָלֵטָָּּבְׁ הַרָָָָּּּּיִּ בְׁ יָּ ִּםָָָָּּּּכִּ ירוּשָלַ וּבִּ יוֹןָּ יֶּהָּצִּ הְׁ תִּ
לֵיטָה רָָּּפְׁ הוָהָּאָמַרכַאֲשֶּ יםָָּּיְׁ ידִּ רִּ הוָהָָָּּּוּבַשְׁ רָּיְׁ  ָּ.קֹרֵאאֲשֶּ

Joël 3, 5. Et il sera (qal ac.vav inv.), tout, qui, il appellera (qal inac.), en nom, YHWH, il sera sauvé 

(niphal inac.), car, sur le mont, Sion, et en Jérusalem, il sera (qal inac.3ème pers.fém.sing.), le salut 

(secours, délivrance), comme ce que, a dit (qal ac.), YHWH, et ceux qui échappent (sharyd), que, 

YHWH, appelle (qal part.prés.).                              Alors quiconque invoquera le nom de l'Eternel sera 

sauvé; car sur le mont Sion et dans Jérusalem le salut sera assuré, ainsi que l'a dit l'Eternel, comme il le 

sera, parmi les survivants, à ceux qu'élira le Seigneur. 

םָּי הוּאָּלאָֹּקֵהָה אִּ לָּוְׁ זֶּ יםָָּּ הַבַרְׁ קַלפָנִּ לְׁ יםָָּּקִּ גַבֵרָּוַחֲיָלִּ רוֹןָָּּיְׁ תְׁ יִּ שֵירוְׁ מָה. הַכְׁ  ָּחָכְׁ
Ecc.(Qohelet)10, 10. Si, est émoussé (piel ac.), le fer (masc.), et il, ne pas, (les) angles, est(sont) 

aiguisé(s) (qilqél : piel acc. (in dictionn.Cohn p.634, n°2 : lancer, agiter, affûter, aiguiser) (in 

Reymond : qalal : pilpel : aiguiser : p.333), et des forces, il rendra fort (gabar : piel inac.(Reymond 

p.76), et un profit (masc.), être bon (hiphil infin.abs.) (Sander p.306 : le meilleur moyen de réussir 

est la sagesse), sagesse.                                               Si on a laissé s'émousser le fer, n'en affile-t-on 

pas le tranchant pour lui rendre sa force? Ainsi le véritable instrument du succès, c'est la sagesse. 

מַעָָּּכ קַבֵלעֵצָהָָּּשְׁ מַעַןָָָּּּמוּסָרָּוְׁ כַםלְׁ חְׁ ךָ.ָָָּּּתֶּ יתֶּ אַחֲרִּ  בְׁ
Prov.19, 20. Écoute (qal impér.), le pouvoir (non héréditaire) (Sander p.549), et accepte (piel : 

impér.) (d’où le mot « qabalah » (tradition et cabale) (in Sander p.628), l’instruction, afin de, tu seras 

sage (qal inac.), en ta fin (de vie).                            Ecoute les conseils, accueille les remontrances, pour 

que finalement tu deviennes sage. 
 

4èmecause « La quatrième cause est dans les dispositions naturelles : les vertus morales sont 

préparatoires pour les vertus rationnelles…. On ne transmet les secrets de la Tora qu’à un homme 

de conseil, savant penseur et s’exprimant avec intelligence. » (in Maïmonide : le Guide des Egarés : 

Chap.34 p.166) (Is.3,3). 
 

5èmecause «  La cinquième cause est dans l’occupation que donnent les besoins du corps formant 

la perfection première, particulièrement lorsqu’il s’y joint l’occupation que donnent la femme et les 

enfants, et surtout lorsqu’il se joint à cela la recherche des superfluidités de la vie, qui, grâce aux 

usages et aux mauvaises habitudes, deviennent un puissant besoin naturel. » (in Maïmonide : le 

Guide des Egarés : Chap.34 p.170). 
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       I - הַדַעַת :  La Connaissance selon la « תָב כְׁ בִּ  « תוֹרָה  שְׁ

 

A- La Loi.  

אֵתָָּאַתָהָָּּלה יָָָּּּלָדַעַתָּהָרְׁ הוָהכִּ יםָּיְׁ בַדוֹ.ָּאֵיןָָּּהוּאָּהָאֱלֹהִּ לְׁ  ָּעוֹדָּמִּ
Dt.4, 35.  Toi, il a été fait voir à toi (hophal ac.) vers savoir (connaître) (yadaâ : qal infin. constr.), 

que YHWH, Lui, le Elohim, il n’y a pas, encore, à partir de seulement lui.       Toi, tu as été initié à cette 

connaissance: que l'Éternel seul est Dieu, qu'il n'en est point d'autre. 
+   Le projet divin repose sur les trois formes de Lois présentes dans la Torah :  
תָב »                              כְׁ בִּ  : la Loi, l’enseignement, instruction qui est écrite : « תוֹרָה שְׁ

הָָָּּּמו יםאֵלֶּ יםָָּּהַחֻקִּ פָטִּ שְׁ הַמִּ הַתוֹרֹתָָּּוְׁ רָאֵלָָָּּּ וְׁ שְׁ נֵיָּיִּ הוָהָּבֵינוָֹּוּבֵיןָּבְׁ רָּנָתַןָּיְׁ  אֲשֶּ
יַד ינַיָּבְׁ הַרָּסִּ ה. בְׁ  ָָָּּּמֹשֶּ

Lv.26, 46. Celles-ci, les décrets (haqaq : graver : part. passé), les jugements (chaphat : juger) et 

les instructions (iarah : hiphil : apprendre, instruire : Ex 35,34), que, il a donné(s) (natan : qal ac.), 

YHWH, entre lui, et entre, (les) Fils de, Israël, en montagne, Sinaï, en main de, Moïse.     Telles sont 

les ordonnances, les institutions et les doctrines que l'Éternel fit intervenir entre lui et les enfants d'Israël, au 

mont Sinaï, par l'organe de Moïse. 

+   Voici des exemples de la Loi fondamentale : 

תָָָּּלט יָדַעְׁ לָּוַהֲשֵבֹתָָּהַיוֹםָָָָּּּּוְׁ יםָּ אֶּ הוָהָּהוּאָּהָאֱלֹהִּ יָּיְׁ ךָָּכִּ בָבֶּ םָּלְׁ מַעַלָָָָּּּּבַשָמַיִּ עַלָּמִּ  וְׁ
ץ תָחַתָּהָאָרֶּ  ָּאֵיןָּעוֹד.ָָָּּּמִּ

Dt.4, 39. Et tu connaîtras (yadaâ : qal inac.vav inv.) ce jour (le jour), et tu feras revenir (choub : 

hiphil ac.vav inv.), vers, cœur à toi, que, YHWH, Lui, le Elohim, dans les cieux, à partir d’en haut, 

et sur, la Terre, à partir de en dessous, il n’y a pas (d’autres), encore.                              Reconnais 

à présent, et imprime-le dans ton cœur, que l'Éternel seul est Dieu, dans le ciel en haut comme ici-bas sur 

la terre, qu'il n'en est point d'autres. 

ָּ טז רוָּּ שָמְׁ ָּהִּ ןָּ פֶּ םָּ ָּלָכֶּ הָּ תֶּ פְׁ ָּיִּ םָּ כֶּ בַבְׁ םלְׁ תֶּ סַרְׁ ָּוְׁ םָּ תֶּ ָּוַעֲבַדְׁ יםָָּּ אֲחֵרִּ יםָּ ָָָּּּאֱלֹהִּ
ם יתֶּ תַחֲוִּ שְׁ הִּ ם.ָּוְׁ  ָּלָהֶּ

Dt.11, 16. Prenez garde (chamar : niphal impér.), vers vous, de peur que, il sera séduit (patah : qal 

inac.), le cœur à vous, et vous vous éloignerez (sour : qal ac.vav inv.), et vous servirez (qal ac.vav 

inv.), des Elohim, autres (étrangers), et vous vous prosternerez ((selon Sander, chahah : hitpaël, 

p.739 ; selon Joüon,79,t : chahav : hitpaël ac.vav inv. ; selon Reymond, p.120 et selon Alliance Bibl. 

univers. note14 : havah : hishtaf’al d’après l’ougaritique )), vers eux.  Prenez garde que 

votre cœur ne cède à la séduction, que vous ne deveniez infidèles, au point de servir d'autres dieux et de leur 

rendre hommage. 

גֵר כ הָּלאָֹּוְׁ לאָָֹּּתוֹנֶּ נוּוְׁ חָצֶּ לְׁ יָָּּתִּ יםָּכִּ ם.ָּגֵרִּ רָיִּ צְׁ ץָּמִּ רֶּ אֶּ םָּבְׁ יתֶּ   ָּהֱיִּ
Ex.22, 20. Et un étranger, ne pas, tu offenseras (yanah : hiphil inac. : verbe P,iod-L.hé), et ne pas, 

tu opprimeras lui (qal inac.+suffixe’’nou’’=lui), car, étrangers, vous avez été (hayah : qal ac.), en 

Terre de, Égypte.                        Tu ne contristeras point l'étranger ni ne le molesteras; car vous-mêmes 

avez été étrangers en Égypte. 

+   Sur les 613 commandements contenus dans la Torah, « תָב כְׁ בִּ  sont dits 365 ,« תוֹרָה  שְׁ

négatifs, car ils indiquent « Tu ne feras pas », les autres sont dits positifs : « Tu feras ». 

+   L’objectif est que chaque Humain soit Pur, « tahor », comme en (Lv.7,19 ; Lv.11,47). 

Pureté qui lui permet d’atteindre la Sainteté, « qodéch » : 
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הוָהָָּּמה יָּיְׁ יָּאֲנִּ הכִּ םָָּּהַמַעֲלֶּ רַיִּ צְׁ ץָּמִּ רֶּ םָּמֵאֶּ כֶּ תְׁ יֹתאֶּ הְׁ יםָָּּלִּ םָּלֵאלֹהִּ  לָכֶּ
ם יתֶּ יִּ הְׁ יםָּוִּ דֹשִּ יָָּּ קְׁ י.ָּקָדוֹשכִּ  ָּאָנִּ

Lv.11, 45. Car, Moi, YHWH, le faisant monter (âlah : hiphil part.prés. masc.sing.), cod vous, à partir 

de la Terre de, Égypte, pour être (qal infin.constr.), pour vous, pour Elohim, et vous serez (qal 

ac.vav inv.), saints, car, saint, Moi.                Car je suis l'Éternel, qui vous ai tirés du pays d'Égypte pour 

être votre Dieu; et vous serez saints, parce que je suis saint. 

יָּזוָּּ עַםָּכא תִּ יָּיָצַרְׁ לָתִּ הִּ יָּתְׁ סַפֵרוּלִּ  ָָָּּּ.יְׁ
Is.43, 21. Un Peuple, que, j’ai façonné (qal ac.), vers (pour) moi, louange à moi, ils raconteront 

(piel inac.).                                       Ce peuple, je l'ai formé pour moi, pour qu'il publie ma gloire. 

+   Mais il faut que le Peuple choisi pour exécuter le projet divin connaisse les Lois, c’est pourquoi il 

y a le Livre de la Loi, dit aussi Torah, ou « תָב כְׁ בִּ   .ou le Livre de Moïse (Jos.1,8) « תוֹרָה  שְׁ

יָּז תֵיָּ כִּ פְׁ רוָּּכֹהֵןשִּ מְׁ שְׁ תוֹרָהָּדַעַת יִּ שוָָָּּּּוְׁ בַקְׁ יָּיְׁ יהוָּּכִּ פִּ אַךְמִּ הוָהָּמַלְׁ בָאוֹת יְׁ  ָּ.ָּהוּאָּ צְׁ
Malachie.2, 7. Car, (les) lèvres du (pluriel shaphah : fem.plur.état constr.), Prêtre, garderont (qal 

inac.), (la)connaissance (science, savoir,…), et (la) Torah (racine : iarah : hiphil inac. : enseigner, 

donner des directives), ils demanderont (qal inac.), à partir de bouche à lui, car, messager de, 

YHWH, des Armées (d’Anges ?), lui.                   C'est que les lèvres du pontife doivent conserver la 

science; c'est de sa bouche qu'on réclame la doctrine, car il est un mandataire de l'Eternel-Cebaot. 

B - Pouvoir créateur et incorporéité de YHWH-Elohim : 

                                           un Souffle, une Voix,,,,,,, 

תָהָּתֹהוָּּוָבֹהוּ ב ץָּהָיְׁ הָאָרֶּ ךְָּעַלָָּּוְׁ חֹשֶּ הוֹםָָּּוְׁ נֵיָּתְׁ יםוְָּׁפְׁ תָּעַלָּרוּחַָּאֱלֹהִּ פֶּ רַחֶּ ם.ָּמְׁ נֵיָּהַמָיִּ  ָּפְׁ
Gen.1, 2. Et la Terre, était (qal ac. 3ème pers.fém.sing.), sans forme (lieu désert, affreux, chose vaine, 

vanité), informe (vide), et obscurité (ténèbres), sur, (les) faces de (plur.état constr.), abîme (flot, 

profondeur), et le souffle de, Elohim, planant (se mouvant) (rahaph : piel part.prés.fém.sing.), sur, 

les faces de, l’eau (pluriel constant de my : masc.plur.),                    Or la terre n'était que solitude et 

chaos; des ténèbres couvraient la face de l'abîme, et le souffle de Dieu planait à la surface des eaux. 

+   Elohim édifie les éléments constitutifs de l’Univers en 6 jours, dont la Lumière en premier.  

יָּ ג הִּ יםָּיְׁ רָּאֱלֹהִּ יָּאוֹרוַיאֹמֶּ הִּ  ָּ.אוֹרָּוַיְׁ
Gen.1, 3. Et il a dit (amar : qal inac.vav inv.), Elohim, il sera (hayah : qal inac.forme apocopée), 

lumière, et il a été (hayah : qal inac.vav inv.), lumière.    Dieu dit: "Que la lumière soit!" Et la lumière fut. 

+   Puis suivent les créations matérielles des éléments Physiques, Chimiques, et Biologiques, dont 

le « adam » (mâle et femelle : Gen.1,26-27). Chacun de ces éléments a des Structures, des Propriétés, des 

Fonctions spécifiques et des relations qui répondent à des Lois spécifiques et immuables, comme celles qui 

régissent la Vie. Ainsi le vivant, pour durer dans le temps et l’espace, doit se nourrir et se reproduire 

(Gen.1,28-29). 
+   Enfin, comme pour Elohim, un Souffle particulier dit « néphéch » est attribué au Vivant capable de se 

déplacer, donc y compris « le adam mâle et femelle eux » (Gen.1,27) :                           

כָלָּל כָלָָּּחַיַת וּלְׁ ץָּוּלְׁ כֹלָָָָּּּּעוֹף הָאָרֶּ םָּוּלְׁ ר עַלָָּּרוֹמֵשהַשָמַיִּ ץָּאֲשֶּ שבוָָֹּּ הָאָרֶּ פֶּ תָָּּנֶּ  כָל חַיָהָּאֶּ
ק לָהָָּּיֶּרֶּ אָכְׁ בָּלְׁ יעֵשֶּ הִּ  ָּכֵן. וַיְׁ

Gen.1, 30. Et vers tout, bête de (animal) (hayah : état construit : haayt), la Terre, et vers tout, oiseau 

de, les Cieux, et vers tout, se mouvant (qal part.prés.), sur, la Terre, que, en lui, un souffle (masc. 

fém.), vivant(e) (adj.), cod, toute, verdure de, herbe, pour nourriture, et il fut (verbe hayah : qal inac. 

forme apocopée), bien (adv.).                Et à le adam créé, aux animaux sauvages, à tous les oiseaux du 

ciel, à tout ce qui se meut sur la terre et possède un principe de vie, j'assigne toute verdure végétale pour 

nourriture." Et il en fut ainsi. 
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מַָָּּד רָאֵלָּעשְׁ שְׁ הוָהָָּּיִּ הוָהאֱלֹהֵינוָָּּּיְׁ חָָָּּיְׁ  ָּ.דאֶּ
Dt.6, 4. Ecoute (qal, impér.), Israël : YHWH, Elohé à nous, YHWH est un (ordinal masc. absolu).         

                              Ecoute, Israël: l'Éternel est notre Dieu, l'Éternel est un! 

דַבֵרָּיב תוֹךְָּהָאֵשָָּּוַיְׁ םָּמִּ הוָהָּאֲלֵיכֶּ םָָָָּּּּקוֹלָָָּּּיְׁ יםָּאַתֶּ בָרִּ יםדְׁ עִּ מוּנָהָָּּ שֹמְׁ יםָָָּּּוּתְׁ םָּרֹאִּ כֶּ אֵינְׁ
יָּ  ָּ.קוֹלזוּלָתִּ

Dt.4, 12. Et il a parlé (piel inac.vav inv.), YHWH, vers vous, à partir du milieu de, le feu, une voix 

de (son, bruit, fracas), paroles (ordres, commandements, conseils), vous, entendant (qal 

part.prés.masc.plur.), et figure (image, ressemblance), il n’y a pas vous, voyant (qal 

part.prés.masc.plur.), seulement moi, une voix.                             Et l'Éternel vous parla du milieu de 

ces feux; vous entendiez le son des paroles, mais vous ne perceviez aucune image, rien qu'une voix. 

יָּגוֹיָָָּּּח רָָּּגָדוֹלוּמִּ יםלוָָֹּּ אֲשֶּ יםָָּּחֻקִּ פָטִּ שְׁ כֹלָָָָּּּּוּמִּ םָּכְׁ יקִּ יָָָָּּּּ הַזאֹתָָּּהַתוֹרָהצַדִּ רָּאָנֹכִּ ָָּּנֹתֵןָּאֲשֶּ
םָּהַיוֹם. נֵיכֶּ פְׁ  ָּלִּ

Dt.4, 8. Et qui, un peuple (nation), grand, qui, pour lui, des décrets (lois, ce qui est gravé, écrit), et 

jugements, justes (selon l’équité, la vérité), comme toute, la Torah (doctrine), la celle-ci, que, Moi 

(emphatique), (suis) donnant (natan : qal part.prés), vers (les) faces à vous, ce jour (aujourd’hui). 

              Et où est le peuple assez grand pour posséder des lois et des statuts aussi bien ordonnés que 

toute cette doctrine que je vous présente aujourd'hui? 

רָָָּּּי אֲשֶּ תָָּיוֹםָּ חֹרֵבָָָָּּּּעָמַדְׁ בְׁ יךָָּ אֱלֹהֶּ הוָהָּ יְׁ נֵיָּ פְׁ אֱמֹרלִּ הוָהָָָּּּבֶּ לָּאֵלַיָָָָּּּּיְׁ הֶּ ת הַקְׁ אֶּ יָּ  הָעָם לִּ
עֵם מִּ אַשְׁ תָּוְׁ בָרָי אֶּ רָָּּ דְׁ דוּןָּאֲשֶּ מְׁ לְׁ אָהיִָּּלְָּׁיִּ יָּרְׁ רָּהֵםָּ כָלָּ אֹתִּ יםָּאֲשֶּ יםהַיָמִּ  הָאֲדָמָה עַלָּחַיִּ

ת אֶּ םָּ וְׁ נֵיהֶּ לַמֵדוּןבְׁ  ָּ.יְׁ
Dt.4, 10. Jour, que, tu étais debout, (qal ac.) vers les faces de (devant),YHWH, Elohé à toi, en 

Horeb, en dire (qal inf.constr.), YHWH, vers moi : « Fais assembler (hiphil impér.), vers moi, cod, 

le Peuple, et je ferai entendre à eux (hiphil inac.+suffixe=eux), cod, paroles à moi, que, ils 

apprendront (qal inac.+ noun final paragogique), à (vers, pour) vénérer (craindre) (qal inf.constr.), 

cod : moi, tout, les jours, que, eux, vivants (adj.), sur, le Sol, et (cod), les fils à eux, ils instruiront 

(piel, inac.+ noun = suffixe paragogique).              N'oublie pas ce jour où tu parus en présence de 

l'Éternel, ton Dieu, au Horeb, lorsque l'Éternel m'eut dit: "Convoque ce peuple de ma part, je veux leur faire 

entendre mes paroles, afin qu'ils apprennent à me révérer tant qu'ils vivront sur la terre, et qu'ils l'enseignent 

à leurs enfants." 

רוָָָּּּּכג שָמְׁ םהִּ ןָָּּ לָכֶּ חוּ פֶּ כְׁ שְׁ תָָּּתִּ ית אֶּ רִּ םָָּּבְׁ הוָהָּאֱלֹהֵיכֶּ רָָָָּּּּ יְׁ םָָּּ כָרַתאֲשֶּ מָכֶּ םָָּּ עִּ יתֶּ םָָָָּּּּוַעֲשִּ לָכֶּ
לָּ סֶּ מוּנַתָּפֶּ רָּתְׁ ךָָָּּכֹלָּאֲשֶּ וְּׁ יךָ.ָּצִּ הוָהָּאֱלֹהֶּ  ָּיְׁ

Dt.4, 23. Veillez à (chamar : niphal impér.), à vous, de peur, vous oublierez (qal inac.), cod, (l’) 

Alliance de, YHWH, Elohim à vous, qui, a coupé (qal ac.), avec vous, et vous fassiez (et vous 

avez fait) (qal ac.), pour vous, une image sculptée, une image de, tout, que, il a ordonné à toi (piel 

ac.+suffixe=toi (masc.sing.), YHWH, Elohé à toi (pron. poss. masc.sing).              Prenez garde d'oublier 

l'Alliance que l'Éternel, votre Dieu, a contractée avec vous, de vous faire une idole, une image quelconque, 

que l'Éternel, ton Dieu, t'a défendue. 

ןָּלו םָָּּ מִּ יעֲךָהַשָמַיִּ מִּ שְׁ תָָּּהִּ ךָָָָּּּקֹלוֹ אֶּ רֶּ יַסְׁ עַלָָָּּּ לְׁ ץָָּּ וְׁ אֲךָהָאָרֶּ רְׁ תָָּּהֶּ שוֹ אֶּ דוֹלָהָָּּאִּ בָרָיוָָָּּּ הַגְׁ ָָּּוּדְׁ
תָָּ תוֹךְָּהָאֵש.שָמַעְׁ  ָּמִּ

Dt.4, 36. A partir de, les cieux, il a fait entendre à toi (hiphil ac.+suffixe=toi), cod, (la)voix à lui,               

pour éduquer (enseigner, corriger) toi (piel infin.constr.+suffixe=toi (masc.sing.), et sur, la Terre, il 

a fait voir à toi (hiphil ac.+suffixe=toi), cod, feu à lui, le grand, et paroles à lui, tu as entendues 

(qal ac.), à partir du milieu de, le feu.                                Du haut du ciel il t'a fait entendre sa voix pour 

te discipliner; sur la terre il t'a fait voir son feu imposant, et du milieu de ce feu tu as entendu ses paroles. 



13 
 

אַחַרָָּּיב הוָהלאָֹּבָאֵשָָּּאֵשָּהָרַעַשוְׁ אַחַרָּהָאֵשָָָּּּיְׁ מָמָהָָּּקוֹלוְׁ  ָּ.דַקָהָּדְׁ
1R.19, 12. Et après, un tremblement de terre (bruit, tumulte), un feu, ne pas, en le feu, YHWH, et 

après, le feu, une voix (un son, bruit, fracas),  léger murmure (léger souffle, silence, calme). 

    Après la secousse, un feu; le Seigneur n'était point dans le feu. Puis, après le feu, un doux et subtil murmure. 

+  YHWH s’adresse à Elie. Le feu était déjà présent, dans le face à face entre YHWH et le Peuple 

(Ex.20,18), ou avec Moïse, seul (Ex.3,2-6) : YHWH répond à la demande, à savoir : quel est le nom 

du Dieu d’Abraham, Isaac, Jacob (Ex.3,6), personnes que les Hébreux et Moïse lui-même ne 

connaissent peut-être pas, après une présence en Égypte de 4 siècles, ce que YHWH avait prédit à 

Abram en son temps (Gen.15,13-21). 

ל יד יםָּאֶּ רָּאֱלֹהִּ הָָּּוַיאֹמֶּ יֶּהָָָָּּּּמֹשֶּ הְׁ רָָָָּּּּאֶּ יֶּהאֲשֶּ הְׁ רָאֵלָָָָָּּּּּאֶּ שְׁ נֵיָּיִּ בְׁ רָּכֹהָּתאֹמַרָּלִּ ָָָּּּוַיאֹמֶּ
יֶּה הְׁ ם.ָּאֶּ יָּאֲלֵיכֶּ לָחַנִּ  ָּשְׁ

Ex.3, 14. Et il a dit (qal inac.vav inv.), Elohim, vers, Moïse : « Je serai (qal inac.), ce que (qui), je 

serai ». Et il a dit : « Ainsi, tu diras (qal inac.), vers les Fils de, Israël, Je serai, a envoyé moi (qal 

ac ; en suffixe pron.pers.), vers vous ».        Dieu répondit à Moïse: "Je suis l'Être invariable!"  Et il 

ajouta: "Ainsi parleras-tu aux enfants d'Israël: C'est l'Être invariable qui m'a délégué auprès de vous."   

+   Ainsi Elohim est le verbe « être » au futur grammaticalement, dit aussi « à l’inaccompli », 

ce qui peut signifier un constant devenir, un projet en perpétuel devenir, dont il est seul à définir 

le contenu, et l’objectif de ce projet en devenir. 

דַבֵרָָּּא יםָּאֵתָּכָלָּוַיְׁ ים אֱלֹהִּ בָרִּ הָּלֵאמֹר.ָָּּהַדְׁ  ָָָּּּהָאֵלֶּ
Ex.20, 1.  Et il a parlé (piel inac.vav inv.), Elohim, cod, tout, les Paroles, les celles-ci, pour dire : 
                                Alors Dieu prononça toutes ces paroles, savoir : 

רָּ ב יךָָּאֲשֶּ הוָהָּאֱלֹהֶּ יָּיְׁ יךָאָנֹכִּ םָָָּּּהוֹצֵאתִּ רַיִּ צְׁ ץָּמִּ רֶּ בֵיתמֵאֶּ יםָָּּמִּ  ָָָּּּעֲבָדִּ
(I) Ex.20, 2 ; (Dt.5,6).  «Moi, YHWH, Élohé tien, qui, j’ai fait sortir toi (hiphil ac.+ suffixe=toi), à partir  

de la Terre, d’Égypte, à partir de la maison de, esclaves.»                                           
                     Je suis l'Éternel, ton Dieu, qui t'ai fait sortir du pays d'Égypte, d'une maison d'esclavage. 

+  La sortie d’Égypte est l’événement fondateur du Peuple des Fils d’Israël (Jacob : Gen.32,29), 

induit par Dieu et dirigé par Moïse. Cet événement est cité à plusieurs occasions, mais évoqué la 

première fois en (Gen.15,13-21), à Abram, lors de la « coupure de l’Alliance » :      

ךָָָּּלאֹג ָּ יֶּהָּלְׁ הְׁ יםָָּּיִּ יםָּאֲחֵרִּ    ָּפָנָי.ָָּּעַלאֱלֹהִּ
(II) Ex.20, 3 ; (Dt.5,7). «Ne pas, il sera (qal inac.), pour toi, des Élohim(s), autres, sur, mes faces. » 

                                                Tu n'auras point d'autre dieu que moi. 

+  YHWH demande à Moïse l’édification d’une résidence terrestre : 

יָּ ח עָשוָּּלִּ דָשָָּּוְׁ קְׁ ימִּ תִּ שָכַנְׁ תוֹכָםָָּּוְׁ  ָּ.בְׁ
Ex.25, 8. Et ils feront (qal ac.vav inv.), pour moi, un Sanctuaire (chose sacrée, lieu saint, lieu 

inviolable, asile, tabernacle ; racine : qadach=sortir de l’ordinaire, de ce qui est commun, profane, 

être pur), et j’habiterai (demeurer, résider) (chakhan : qal ac.vav inv. : chékhinah = résidence 

divine), dans milieu à eux (tokh : intérieur. Ne pas confondre avec «tor» = ordre, rang, tour et «tour» 

= tourner, aller autour, épier).   

         Et ils me construiront un sanctuaire (Miqdach), pour que je réside au milieu d'eux. 

+  Puis YHWH précise à Moïse : ce sanctuaire contiendra un autel pour les sacrifices et un 

Tabernacle (Michkan), résidence divine permettant la présence divine (chékhinah) contenant 

l’Arche d’Alliance dans laquelle seront placées par Moïse, les Tables de la Loi données à Moïse 

par YHWH (Ex.34,27-32) et déposées dans l’Arche (Ex.40,20-21). Tabernacle qui contient d’autres 
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objets sacrés (une Ménorah, une Table des pains) et un voile (הַפָרֹכֶּת), lequel s’est déchiré à la 

mort par asphyxie de Jésus, à la fin de son martyre sur la croix (Matt.27,51 ; Marc 15,38 ; Luc 23,45), 

voile qui ferme l’entrée du Tabernacle. 

הוָהָּעַלָָָּּּוַיַעֲבֹרָּ ו רָאָָָָָּּּּּפָנָיוָָּּיְׁ קְׁ הוָהָָָָּּּּוַיִּ הוָהָּיְׁ חַנוּןָָּּאֵלָָָָָּּּּּיְׁ ךְָָָּּּרַחוּםָּוְׁ רֶּ םָָּּאֶּ רַבָָָָָּּּּּאַפַיִּ ָָּּוְׁ
ד סֶּ תָָּּחֶּ אֱמֶּ  ָּ.וֶּ

Ex.34, 6.  Et il est passé (abar : qal inac.vav inv.), YHWH, sur les faces à lui (de Moïse), et il a 

proclamé  (qal inac.vav inv.), «YHWH, YHWH, (est) Dieu, bienveillant (qui a compassion) (raham : 

aimer, part.passé), et miséricordieux (qui fait grâce) (ranan : crier de joie, part.passé), long 

(patient) (arak : allonger), à la colère (aux nez), et abondant (beaucoup), de bonté (attachement, 

bienveillance), et de vérité (solidité, sûreté, fidélité).  La Divinité passa devant lui et proclama: "ADONAÏ 

est l’Être éternel, tout puissant, clément, miséricordieux, tardif à la colère, plein de bienveillance et d'équité. 

ד ז סֶּ יםָָּּנֹצֵרָּחֶּ חַטָאָהָָּּנֹשֵאָָָָּּּּלָאֲלָפִּ שַעָּוְׁ נַקֵהָָָָָָּּּּּּעָוֹןָּוָפֶּ הוְׁ נַקֶּ עֲוֹןָּאָבוֹתָָָָּּּּפֹקֵדָָּּלאָֹּיְׁ
עַלָּעַל יםָּוְׁ יםָָּּבָנִּ נֵיָּבָנִּ עַלָָּּעַלָָּּבְׁ יםָּוְׁ לֵשִּ ים.ָּשִּ בֵעִּ  ָּרִּ

Ex.34, 7. Gardant (préservant, montant la garde « de façon continue ») (natsar : qal part.prés.), 

bonté (attachement, bienveillance), pour les milliers, portant (nasha : qal part.prés.), péché 

(culpabilité, tort, punition), et révolte (pacha : se révolter) (crime, faute, injustice : Am.1,3 ; Ex.34,7 ; 

Ps.32,5 ; faute rituelle : Dan.8,12 et s.) et péché (Ex.32,30), et innocenter (acquitter) (naqah : piel 

inf.abs.), ne pas, il innocentera (naqah : piel inac.), comptant (faisant le dénombrement, 

examinant, établissant) (paqad : qal part.prés.), un péché, des pères, sur, les fils, et sur, les fils, des 

fils, sur, (les descendants de) la 3èmegénération (Gen.50,23 ; Ex.20,5), et sur, (les descendants de) 

la 4ème génération (Ex.20,5 ; Dt.5,9).   Il conserve sa faveur à la millième génération; il supporte 

le crime, la rébellion, la faute, mais il ne les absout point: il poursuit le méfait des pères sur les enfants, sur 

les petits-enfants, jusqu'à la troisième et à la quatrième descendance." 

יָּלאָֹּ יד הכִּ תַחֲוֶּ שְׁ אֵלָָּּתִּ הוָהָּ  אַחֵרלְׁ יָּיְׁ מוָֹּאֵלָָּּקַנָאכִּ  ָּהוּא.ָּקַנָאשְׁ
Ex.34, 14. Car, ne pas, tu te prosterneras  (chahah ou havah : hitpaël inac.) (Gen.19,1; Gen.23,7 ; 

Ps.5,8 ; Is.36,7 ; Ez.8,16 ; 1S.1,3 ; 2S.16,14), vers un Dieu, autre, car, YHWH, jaloux, est son nom, 

Dieu, jaloux, lui.           Car tu ne dois pas te courber devant une divinité étrangère, parce que l'Éternel 

a nom JALOUX, c'est un Dieu jaloux! 

+  YHWH reconnait l’existence d’autres dieux (él) et révèle à chacun des membres de son 

Peuple, le danger de leur fréquentation. Voici le premier verset du « Chéma Israël », devenu 

une prière essentielle : 

מַָָּּד רָאֵלָּעשְׁ שְׁ הוָהָָּּיִּ הוָהָּאֱלֹהֵינוָּּיְׁ חָָָּּיְׁ  ָּ.דאֶּ
Dt.6, 4. Écoute (qal impér.), Israël, YHWH, Elohé à nous, YHWH, (est), Un (cardinal masc.sing). 

                               Écoute, Israël: l'Éternel est notre Dieu, l'Éternel est un! 

םָּטו שֹתֵיכֶּ נַפְׁ לְׁ אֹדָּ מְׁ םָּ תֶּ מַרְׁ שְׁ נִּ כָלָָָָּּּּוְׁ םָּ יתֶּ אִּ רְׁ לאָֹּ יָּ מוּנָה כִּ הוָהָָָָּּּּתְׁ יְׁ רָּ בֶּ דִּ יוֹםָּ בְׁ
תוֹךְָּהָאֵש. חֹרֵבָּמִּ םָּבְׁ  ָּאֲלֵיכֶּ

Dt.4, 15. Et vous veillerez à (chamar : niphal ac.vav inv.), beaucoup, vers êtres à vous (néphech : ici 

fém.plur.), car, ne pas, vous avez vu, tout, forme, en jour, il a parlé (piel ac.), YHWH, vers vous, en 

Horeb, à partir du milieu de, le feu.                          Prenez donc bien garde à vous-mêmes! Car vous 

n'avez vu aucune figure, le jour où le Seigneur vous parla sur le Horeb du milieu du feu. 

 

C -  יָדַעְתָ  - לָדַעַת : « connaître » 
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אֵתָָָָּּּה יםָּלָדַעַתאַתָהָּהָרְׁ הוָהָּהוּאָּהָאֱלֹהִּ יָּיְׁ בַדוֹ.ָָּּכִּ לְׁ  ָּאֵיןָּעוֹדָּמִּ
Dt.4, 35. Toi, tu as été fait voir (hophal ac.), vers connaître (yadaâ : qal inf.constr.), que, YHWH, 

Lui, le Elohim, il n’y a pas, encore, sans Lui (Gen.46,26).            Toi, tu as été initié à cette connaissance: 

que l'Éternel seul est Dieu, qu'il n'en est point d'autre. 

תָָָּּלט יָדַעְׁ לָּוַהֲשֵבֹתָָּהַיוֹםָָּּוְׁ יםָָּּ אֶּ הוָהָּהוּאָּהָאֱלֹהִּ יָּיְׁ ךָָּכִּ בָבֶּ םלְׁ עַלָּבַשָמַיִּ מַעַלָּוְׁ  מִּ
ץ תָחַתָָּּהָאָרֶּ  ָּעוֹד.ָּאֵיןָּמִּ

Dt.4, 39. Et tu connaîtras (qal ac.vav inv.), le jour (ce jour), et tu feras revenir (choub : hiphil ac.vav 

inv.), vers, cœur à toi, car, YHWH, Lui, le Elohim, dans les cieux, à partir d’en haut, et sur, la Terre, 

à partir de dessous, il n’y a pas, encore.                      Reconnais à présent, et imprime-le dans ton cœur, 

que l'Éternel seul est Dieu, dans le ciel en haut comme ici-bas sur la terre, qu'il n'en est point d'autres! 

יָּיג ת מִּ כֵןָּאֶּ הוָה תִּ ישָָּּרוּחַָּיְׁ אִּ נוָּּעֲצָתוֹוְׁ יעֶּ  ָּ.יוֹדִּ
Is.40, 13. Qui, a fixé (takan : piel ac.), cod, (le) souffle de, YHWH, et un homme (époux), conseil à 

lui, il a fait connaître lui (hiphil ac.+ suffixe=nou=lui).                   Qui a embrassé l'esprit de l'Éternel? 

Qui a été le conseiller de sa pensée ? 

תָּיד יָָּּ אֶּ ינֵהוּמִּ בִּ דֵהוָָּּּ נוֹעָץָּוַיְׁ לַמְׁ אֹרַחָָּּוַיְׁ פָטָָָָּּּּבְׁ שְׁ דֵהוּמִּ לַמְׁ בוּנוֹתָָָָּּּּ דַעַתָָּּוַיְׁ ךְָּתְׁ רֶּ דֶּ וְׁ
נוָּּ יעֶּ  ָּ.יוֹדִּ

Is.40, 14. Avec (et non cod), qui, il a délibéré (niphal ac. ou part.prés.masc.sing.), et il a fait 

comprendre à lui (bin : hiphil inac.vav inv.+ suffixe : Reymond p.59), et il a enseigné à lui (piel 

inac.vav inv.), en conduite de (Reymond p.46), jugement, et il a enseigné lui (piel inac.vav inv.+ 

suffixe:hou=lui), sagesse (connaissance, intention, expérience, intelligence : Reymond p.95), et (le) 

chemin de, (l’)intelligence, il a fait connaître à lui (hiphil ac.+ suffixe=nou=lui).        Avec qui a-t-il 

délibéré pour s'éclairer, pour apprendre la voie de la justice? Qui lui a donné des leçons de sagesse et indiqué 

le chemin de l'intelligence ? 

לָּיח אֶּ יָּ וְׁ יוּןמִּ דַמְׁ מוּתָּ אֵלָּוּמַהָּתְׁ כוָּּלוֹ.ָָּּדְׁ  ָּתַעַרְׁ
Is.40, 18. Vers qui, vous comparerez (piel, inac.; noun final paragogique ; Reymond p.94), Dieu, et 

quelle, image (Reymond p.94), vous comparerez (qal inac.: Reymond p.291) à lui.  

  À qui donc pourriez-vous comparer Dieu et quelle image lui donneriez-vous comme pendant? 

לָּכה אֶּ יָּ וְׁ יוּנִּ דַמְׁ יָּתְׁ המִּ וֶּ שְׁ אֶּ  ָּ.קָדוֹשיאֹמַרָָּּ וְׁ
Is.40, 25. Et vers, qui, vous comparerez moi (piel inac.+ suffixe=ni=moi ), et je serai égal (qal inac.), 

il dira (qal inac.), (le) Saint (adj.: Sander p.630).                "À qui donc m'assimilerez-vous, à qui vais-je 

ressembler?" dit (le) Saint. 

תָָּהֲלוֹאָָָּּּכח םָָּּיָדַעְׁ תָָּלאָָֹּּ אִּ הוָהאֱלֹהֵיָּעוֹלָםָָָָּּּּשָמַעְׁ ץָָּּבוֹרֵאָָּּיְׁ צוֹתָּהָאָרֶּ יעַףלאָָֹּּ קְׁ ָָּּיִּ
לאָֹּ יגָעוְׁ ראֵיןָָָָּּּּיִּ בוּנָתוֹ.ָּחֵקֶּ תְׁ  ָּלִּ

Is.40, 28. Est-ce-ne pas, tu a su (qal ac.), si, ne pas, tu as entendu (qal ac.), Elohé de, toujours, 

YHWH, créant (qal part.prés.), (les) extrémités de, la Terre, ne pas, il sera fatigué (qal inac.), et ne 

pas, il sera « épuisé » (qal inac.), il n’y a pas d’insondable, à intelligence (discernement) à Lui. 

     Ne le sais-tu donc pas? Ne l'as-tu pas ouï dire? Le Seigneur est le Dieu de l'Éternité, le Créateur des 

dernières limites du monde; il n'éprouve ni fatigue, ni lassitude: il n'est point de bornes à son intelligence! 

רָאֵלָָּּטו שְׁ םָּבוֹרֵאָּיִּ כֶּ דוֹשְׁ הוָהָּקְׁ יָּיְׁ םָּאֲנִּ כֶּ כְׁ  ָָָּּּ.מַלְׁ
Is.43, 15. Moi, YHWH, Saint à vous, créant (qal part.prés.), Israël, Roi à vous.            Je suis l'Éternel, 

votre Saint, le Créateur d'Israël, votre roi. 

+   Souvent dans le Texte, on trouve des expressions évoquant YHWH, comme celles-ci : « Et 

sous ses pieds (Ex.26,10) », « écrites du doigt de Dieu (Ex.31,18) », « la main de Dieu (Ex.9,3) », 
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« les yeux de Dieu (Gen.38,7) », « les oreilles de Dieu (Nb.11,1) ». Ainsi les termes des versets 

(Gen.1,26,27) sont explicites quant à la corporéité « humaine » de Elohim : « à notre image, notre 

ressemblance ; Dieu créa l’homme à son image…. ». Expressions qui rendent compréhensibles le 

Texte par l’Humain, mais inappropriées dans le cadre une réflexion approfondie (réf.1, p.33). 

 

+  Il peut y avoir des inductions en erreur dans la Connaissance ou la reconnaissance 

(Gen.27,20-29) 

 

D -   Le substantif « דַעַת  » : « connaissance » 

Il dérive du verbe « יָדַע » : « connaître, savoir » dont voici différentes « constructions verbales » :  

                                    la première est la « connaissance » de YHWH : 

+    Le Pharaon, qui emploie le verbe connaître (iadâh), avoue à Moïse et Aaron : 

עֹהָּב רָּפַרְׁ רָָּּ וַיאֹמֶּ הוָהָּאֲשֶּ יָּיְׁ מַעמִּ שְׁ תָָּּאֶּ שַלַחָּאֶּ קֹלוָֹּלְׁ רָאֵלָָּּ בְׁ שְׁ ייִּ תִּ תָָּּלאָֹּיָדַעְׁ  אֶּ
הוָה תָּ יְׁ גַםָּאֶּ רָאֵלָּלאָֹּ וְׁ שְׁ  ָּ.אֲשַלֵחַָּיִּ

Ex.5, 2. Et il a dit (qal inac.vav inv.), Pharaon, « Qui (est) YHWH, que, j’écouterai (qal inac.), en 

voix à Lui, pour renvoyer (piel infin. constr.), cod, Israël, ne pas, j’ai connu (qal ac.), cod, YHWH, et 

aussi, cod, Israël, ne pas, je renverrai (piel inac.).                       Pharaon répondit: "Quel est cet Éternel 

dont je dois écouter la parole en laissant partir Israël? Je ne connais point l'Éternel et certes je ne renverrai 

point Israël." 

תָָּּוַיַעֲבֹדָּלא רָאֵלָּאֶּ שְׁ הוֹשֻעַָּ יִּ מֵיָּיְׁ הוָהָּכֹלָּיְׁ רָָָּּּ יְׁ יםָּאֲשֶּ קֵנִּ מֵיָּהַזְׁ כֹלָּיְׁ יכוּוְׁ אֱרִּ ָָּּהֶּ
הוֹשֻעַָּ יםָּאַחֲרֵיָּיְׁ רָָּּ יָמִּ עוּוַאֲשֶּ הוָה אֵתָּכָלָּיָדְׁ רָאֵל.ָָּּמַעֲשֵהָּיְׁ שְׁ יִּ רָּעָשָהָּלְׁ  ָּאֲשֶּ

Jos.24, 31. Et il a servi (qal inac.vav inv.), Israël, cod, YHWH, tout, (les) jours, Josué, et tout, (les) 

jours de, les vieux, qui, ont prolongé (hiphil ac.), des jours, après, Josué et qui, ont connu (qal ac.), 

cod, tout, (l’) œuvre de, YHWH, qu’il, a fait(e), vers Israël.                    Israël resta attaché au Seigneur 

tant que vécut Josué, et tout le temps que continuèrent à vivre, après lui, les vieillards témoins de tout ce que 

le Seigneur avait fait pour Israël. 

גַםָּכָל י לָָָָּּּּהַהוּאָָּּהַדוֹרָָּּוְׁ פוָּּאֶּ סְׁ אֶּ םָָּּוַיָקָםָָָָָָּּּּּּאֲבוֹתָיוָָּּנֶּ רָָּּדוֹרָּאַחֵרָּאַחֲרֵיהֶּ ָָּּלאָֹּאֲשֶּ
עוָּּ תָּיָדְׁ הוָהָּאֶּ תָָָּּּיְׁ גַםָּאֶּ הָּוְׁ רָאֵל.ָָּּהַמַעֲשֶּ שְׁ יִּ רָּעָשָהָּלְׁ  ָָָּּּאֲשֶּ

Jg.2, 10. Et aussi, toute, la génération, celle-là, elles sont réunies (niphal inac.), vers, ses pères, 

et s’est levé (qal inac.vav inv.), une génération, autre, après eux, qui, ne pas, ils ont connu (qal 

ac.), YHWH, et aussi, l’œuvre, que, il a fait (qal ac.), vers Israël.                        Quand toute cette 

génération, à son tour, fut réunie à ses pères, une autre génération lui succéda, qui ne connaissait point 

l’Eternel, ni ce qu’il avait fait pour Israël. 

מוּאֵלָּוָּּז םָּשְׁ רֶּ תָּיָדַעָּטֶּ םָּ אֶּ רֶּ טֶּ הוָהָּוְׁ היְׁ גָלֶּ בַרָָּּ אֵלָיוָּיִּ הוָה.ָּ דְׁ  ָּיְׁ
1S.3, 7. Et Samuel, pas encore, il a connu, (cod), YHWH, et pas encore, (il) elle sera révélé(e) 

(galah : niphal inac.), vers lui, (la) parole (masc.) (état constr.) de , YHWH.           Samuel ne connaissait 

pas encore l'Éternel, la parole divine ne s'étant pas encore révélée à lui. 

+    En réalité, Samuel a bien connu YHWH, puisque « le jeune Samuel a grandi en présence du 

Seigneur (1S.3,21) » et « le jeune Samuel servait le Seigneur sous les yeux d’Héli, le prêtre, dans le 

Temple à Silo » (1S.3,1).   

ףָּכא הוָהָָָּּּוַיֹסֶּ הֵרָאֹהיְׁ לֹהָּלְׁ שִּ יָָָּּּבְׁ לָה כִּ גְׁ לָּנִּ הוָהָּאֶּ הוָה. יְׁ בַרָּיְׁ דְׁ לוָֹּבִּ שִּ מוּאֵלָּבְׁ  ָָָּּּשְׁ
1S.3, 21. Et il a continué (iasaph : hiphil ac.), YHWH, à se faire voir (niphal inf.constr.), à Silo, car, 

il s’est révélé (niphal ac.), YHWH, vers, Samuel, à Silo, en parole de YHWH.  Et l'Éternel se 

manifesta souvent encore à Silo, car c’est à Silo qu’il se manifestait à Samuel par la parole divine.                            
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+  Silo, ville où Josué a placé le Sanctuaire (Jos.18,1), construit dans le désert selon la demande 

divine à Moïse, (Ex.25,8-40). C’est là que YHWH se manifestait à Samuel par la parole (1S.3,4 ss.).   

+   En effet, dernier Juge, Samuel est face au Peuple qui réclame un Roi (1S.8,1-5), comme la Loi 

le permet (Dt.17,14-20). Mais Samuel est opposé à la royauté attribuée à l’Humain : pour lui, elle 

doit rester Divine. Alors Samuel adresse une prière à YHWH, qui lui répond (1S.8,6-9). Réponse 

qu’il transmet au Peuple, en y ajoutant les fâcheuses conséquences de cette royauté humaine pour 

le Peuple (1S.8,10-18). 

אֵלָיו ה רוָּּ תָָָָָָּּּּּוַיאֹמְׁ זָקַנְׁ אַתָהָּ נֵהָּ יךָָָָָּּּּהִּ יךָָָָָּּּּוּבָנֶּ רָכֶּ דְׁ בִּ כוָּּ הָלְׁ ימָהָָָָּּּּעַתָהָָָָּּּּלאָֹּ ךְלָנוָָָָּּּּּשִּ לֶּ ָּמֶּ
טֵנוּ שָפְׁ כָלָּלְׁ םָּכְׁ  ָּ.הַגוֹיִּ

1S.8, 5. Et ils ont dit, à lui : « Voici, toi, tu es vieux (qal ac.), et fils tiens, ne pas, ils sont allés (halakh : 

qal ac.), dans les chemins tiens, maintenant, place (shym : qal impér.: h final paragogique ), pour 

nous, un roi, pour régir nous (juger, gouverner) (qal infin.constr.), comme tout, les nations .       
                             Et lui dirent: "Vois, tu es âgé, et tes fils ne suivent pas tes voies; donne-nous donc un roi 

pour nous gouverner, comme en ont tous les peuples." 

עֵינֵיָָָָּּּּוַיֵרַע ו מוּאֵלהַדָבָרָּבְׁ נָהָָּּשְׁ רוָּּתְׁ רָּאָמְׁ ךְלָנוָָָָּּּּּכַאֲשֶּ לֶּ טֵנוָָָָּּּּּמֶּ שָפְׁ פַלֵלָָּּלְׁ תְׁ לוַיִּ מוּאֵל,ָּאֶּ ָָּּשְׁ
הוָה.  ָָּּיְׁ

1S.8, 6. Et elle a déplu (être mauvais : rââ : qal inac.vav inv.), la parole (masc.), aux yeux de, 

Samuel, comme ce que, ils ont dit : « Donne (natan : qal impér., h final paragogique), pour nous, un 

roi, pour gouverner (juger) nous (chaphat : qal infin.constr.), et il a prié (palal : hitpaël inac.vav inv.), 

Samuel (D.ieu a exaucé), vers, YHWH.                            Cela déplut à Samuel de les entendre dire: 

"Donne-nous un roi pour nous gouverner"; et il adressa une prière au Seigneur. 

ל ז הוָהָּאֶּ רָּיְׁ רָָּּוַיאֹמֶּ כֹלָּאֲשֶּ קוֹלָּהָעָםָּלְׁ מַעָּבְׁ מוּאֵלָּשְׁ יָָָָּּּּשְׁ יךָָּכִּ רוָּּאֵלֶּ ךָָָּּלאֹיאֹמְׁ מָאָסוָָָּּּּאֹתְׁ
י םָּכִּ לֹךְָּעֲלֵיהֶּ מְׁ יָּמָאֲסוָּּמִּ  ָּ.אֹתִּ

1S.8, 7. Et il a dit, YHWH, vers, Samuel : « Ecoute (qal impér.), dans la voix du, Peuple, pour tout, 

ce que, ils diront (qal inac.), vers toi, car, ne pas, toi (cod), ils ont rejeté (qal ac.), car, Moi (cod), 

ils ont rejeté, à partir de régner (malakh : qal infin.constr.), sur eux.                        Mais le Seigneur 

dit à Samuel: "Cède à la voix de ce peuple, fais ce qu'ils te disent; ce n'est pas toi qu'ils rejettent, c'est moi-

même, dont ils ne veulent plus pour leur roi. 

כָל ח רָָּּכְׁ יםָּאֲשֶּ עַדָָּּהַמַעֲשִּ םָּוְׁ רַיִּ צְׁ מִּ יָּאוֹתָםָּמִּ יוֹםָּהַעֲלֹתִּ הָָָָּּּּעָשוָּּמִּ יָּהַיוֹםָּהַזֶּ בֻנִּ דוָָָּּּּוַיַעַזְׁ ָּוַיַעַבְׁ
ים יםָּאֲחֵרִּ יםָּגַםָָּּאֱלֹהִּ  ָּלָךְ.ָּכֵןָּהֵמָהָּעֹשִּ

1S.8, 8. Comme tout, les œuvres (fonctions, choses faites), que, ils ont fait(es) (qal ac.), depuis le 

jour, moi faire monter (hiphil inf.) eux, à partir de Égypte, et jusqu’à, le jour, celui-ci, et ils ont 

abandonné Moi (qal inac.vav inv.), et ils ont servi (qal inac.vav inv.), des Elohim, autres, ainsi, 

EUX (forme emphatique), faisant (qal part.prés.), aussi, vers toi (Samuel).                  Comme ils ont 

constamment agi depuis que je les ai tirés d'Égypte jusqu'à ce jour, me délaissant pour servir des dieux 

étrangers, ainsi agissent-ils encore sous tes yeux. 

+   Ainsi Samuel finit par exécuter les ordres de YHWH (1S.8,10-22), qu’il a donc bien connu. Et 

c’est Samuel qui « oindra » roi, Saül (1S.10,1) et David (1S.16,13). 

+   Le verbe « savoir, connaître » continue à être indispensable :  

מַעאַתָהָָּּ מג שְׁ םָָָָּּּּתִּ כוֹןהַשָמַיִּ ךָָָּּמְׁ תֶּ בְׁ רָָָָּּּּשִּ כֹלָּאֲשֶּ יתָָּכְׁ עָשִּ רָאָָּּוְׁ קְׁ יךָָָָָּּּּיִּ יָּאֵלֶּ רִּ ָָּּהַנָכְׁ
מַעַןָָּּ עוּןלְׁ תָָּּכָלָָּּיֵדְׁ ץָּאֶּ ךָָָּּעַמֵיָּהָאָרֶּ מֶּ אָהָָָָּּּּשְׁ רְׁ יִּ רָאֵלָָּּלְׁ שְׁ ךָָּיִּ עַמְׁ ךָָּכְׁ לָדַעַתָָָָּּּּאֹתְׁ יָָָּּּוְׁ ָָּּכִּ
ךָָָּּ מְׁ רָאשִּ קְׁ רָָָּּּעַלָּנִּ הָּאֲשֶּ תָּהַזֶּ יהַבַיִּ יתִּ  ָּ.בָנִּ

 

1R.8, 43. Toi, tu entendras (tu écouteras), les cieux, endroit (place), demeurer à toi (yachab : qal 

inf.constr.), et tu feras (qal ac.vav inv.), comme tout, ce que, il appellera (qal inac.), vers toi, 
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l’étranger (verbe : nakhar : hitpaël = faire semblant d’être un étranger), parce que, ils connaîtront 

(yadâ : qal inac., noun final paragogique), tout, peuples de, la Terre, cod, le nom à toi, pour vénérer 

(craindre) (qal inf.constr.), cod toi, comme Peuple à toi, Israël, et pour connaître (savoir) (qal 

inf.constr.), que, nom à  toi, est proclamé (niphal ac.), sur, la Maison, celle-ci, que, j’ai construit(e).                        

 Toi, tu l'entendras du ciel, ton auguste résidence, et tu exauceras les vœux que t'adressera l'étranger, 

afin que tous les peuples du monde connaissent ton nom, qu'ils te révèrent comme ton peuple Israël, et qu'ils 

sachent qu'elle est sous l'invocation de ton nom, cette maison que j'ai bâtie. 

ןָָּּכו יא הֶּ לאָָֹּּ אֵלָּשַגִּ לאָָָָֹּּּּנֵדָעוְׁ פַרָּשָנָיוָּוְׁ סְׁ ר.ָּ מִּ  חֵקֶּ
Job 36, 26. Voici, Dieu, grand (élevé), et ne pas, nous connaîtrons (qal inac : Sander p.230), (le) 

nombre de, années à lui, et ne pas, sujet de recherche (Reymond p.137).          Oui, Dieu est grand: 

nous ne pouvons le comprendre; le nombre de ses années est incalculable. 

פֹןָּ אֱלוֹהַָָָּּּּיט צְׁ בָנָיוָּאוֹנוָָֹּּ יִּ שַלֵםָּלְׁ יֵדָעאֵלָיוָָּּיְׁ  .וְׁ
Job 21, 19. Eloha, il cachera (qal inac : Tsaphon=Nord), pour (les) enfants à lui, mensonge à lui 

(iniquité, fausseté), il acquittera (piel inac.), vers lui, et il saura (qal inac+ vav en préfixe) (Reymond 

p.153, colonne gauche, troisième ligne).                           Dieu dira-t-on réserve à ses enfants le châtiment 

de ses crimes: mais qu'il l'inflige donc à lui-même, pour qu'il s'en ressente! 

+   Mais les 2 consonnes selon leur place changent de signification en « עֵדָה »= le Peuple d’Israël :  

רָּהֵמָהָָָּּּלָעֵדָהמָתַיָּ עַדָּכז יםהָרָעָהָּהַזאֹתָּאֲשֶּ ינִּ תָָּּמַלִּ לֻנוֹת עָלָיָּאֶּ נֵיָָָָּּּּתְׁ בְׁ
יםָּעָלַיָּ ינִּ רָּהֵמָהָּמַלִּ רָאֵלָּאֲשֶּ שְׁ י יִּ תִּ  ָּ.שָמָעְׁ

  

Nb.14, 27. « Jusque, quand, de(cette) communauté (spécialement du peuple d’Israël), la mauvaise 

(sauvage, pernicieux, triste, abattu), la celle-ci, que, eux, murmurant (lamed-vav-noun : hiphil 

part.prés.masc.plur.), contre moi, cod, (les) grogneries des, Fils de, Israël, qui, eux, murmurant, 

contre moi, j’ai entendu (qal ac.).                                  « Jusqu'à quand tolérerai-je cette communauté 

perverse et ses murmures contre moi? Car les murmures que les enfants d'Israël profèrent contre moi, je les 

ai entendus. 
 

E - Création et façonnage du « adam »  

pour ‘’connaître’’,’’savoir’’ : 
+ La réalisation du projet divin repose sur de nombreux facteurs ; si la création de structures 

matérielles stables ou non, n’est pas fondamentale, pour l’Humain, il faut que cette création dispose 

d’au moins 3 fonctions non matérielles que sont : Sagesse, Intelligence, Connaissance :                                                                               

מָה»                                            בוּנָה » « חָכְׁ  « דַעַת » « תְׁ

+   Voyons la création de l’Homme, l’Humain dit le adam (Gen.1,27), et les conséquences de ces 

acquisitions, après son façonnage (iatsar) (Gen.2,7), acquisitions que sont la Parole (Gen.2,20) et 

son Libre-arbitre. 

ית א רֵאשִּ ץ.ָּבְׁ אֵתָּהָאָרֶּ םָּוְׁ יםָּאֵתָּהַשָמַיִּ  ָּבָרָאָּאֱלֹהִּ
Gen.1, 1. Dans (le) début, il a créé (qal ac.), Elohim, (cod=complément d’objet direct), les cieux, 

(cod), la Terre.                Au commencement, Dieu créa le ciel et la terre. 

תָהָּתֹהוָּּוָבֹהוּ ב ץָּהָיְׁ הָאָרֶּ ךְָּעַלָָּּוְׁ חֹשֶּ הוֹםָָּּוְׁ נֵיָּתְׁ יםוְָּׁפְׁ תָּעַלָּרוּחַָּאֱלֹהִּ פֶּ רַחֶּ ם.ָּמְׁ נֵיָּהַמָיִּ  ָּפְׁ
Gen.1, 2. Et la Terre, était (qal ac. 3èmepers.fém.sing.), sans forme (lieu désert, affreux, chose vaine, 

vanité), informe (vide), et obscurité (ténèbres), sur, (les) faces de (plur. état constr.), abîme (flot, 

profondeur), et le souffle de, Elohim, planait (se mouvait) (rahaph : piel part.prés.fém.sing.), sur, 

les faces de, l’eau (pluriel constant de my : masc.plur.),                    Or la terre n'était que solitude et 

chaos; des ténèbres couvraient la face de l'abîme, et le souffle de Dieu planait à la surface des eaux. 

+    Après la création du Monde physique, suit celle du Biologique: 
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ר כו הָָּּוַיאֹמֶּ נַעֲשֶּ יםָּ מֵנבְָָָּּּׁאָדָםָָּּאֱלֹהִּ מוּתֵָּכִָָָּּּּוּצַלְׁ דוָָָָּּּּּנוּדְׁ רְׁ יִּ םָָּּוְׁ הַשָמַיִּ עוֹףָּ וּבְׁ הַיָםָּ גַתָּ דְׁ בִּ
כָל הֵמָהָּוּבְׁ ץָּוּבַבְׁ כָלָּהָאָרֶּ שָָּּוּבְׁ מֶּ ץָּעַלָָּּהָרֹמֵשהָרֶּ  ָּ.הָאָרֶּ

Gen.1, 26. Et il a dit (amar : qal ac.vav inv.), Elohim : « Nous ferons ((pluriel de délibération avec 

soi-même, ou pluriel de Majesté, ou participation d’autres acteurs, les anges ou ‘’voulons’’ faire : 

forme de mode volitif car le hé final cohortatif n’est pas utilisé avec les verbes dits « lamed hé » : 

Joüon, 79,0)), (un) adam, en image à nous (pluriel en accord avec le verbe initial et la double 

création : mâle et femelle) comme ressemblance à nous, et ils domineront (suivi de bet), en le 

poisson de (tav terminal=état constr. du mot ‘’dagah’’), mer, en l’oiseau des, cieux, et en la bête, et 

en tout, la Terre, et en tout, le rampant (qal part.prés.), sur, la Terre.      Dieu dit: "Faisons l'homme à 

notre image, à notre ressemblance, et qu'il domine sur les poissons de la mer, sur les oiseaux du ciel, sur le 

bétail; enfin sur toute la terre, et sur tous les êtres qui s'y meuvent."    

+  L’expression « à notre image (tselem : tsiloum= photographie) », ne signifie pas à l’image de 

Dieu, mais selon son idée,  qui sera matérialisée. Cette démarche est celle de toute création 

nouvelle, matérielle ou non, qui repose préalablement sur une idée, une image pour le peintre. 

L’avion ressemble à l’oiseau, il est soumis aux mêmes contraintes physiques, mais l’oiseau ne les 

connait pas, il les subit, par contre l’avion est la réponse de l’esprit humain qui a cherché, trouvé et 

exploité ces contraintes. Mais Elohim, n’ayant pas de modèles, a mis en œuvre ce qu’il souhaitait, 

en suivant ainsi son inspiration.                     

רָא כז בְׁ יםָָּּוַיִּ תָָּּאֱלֹהִּ יםָּבָרָאָּאֹתוָָָָֹּּּּהָאָדָםָָּּאֶּ םָּאֱלֹהִּ לֶּ צֶּ מוָֹּבְׁ צַלְׁ קֵבָהבְׁ  ָּבָרָאָּאֹתָם.ָָָָּּּּזָכָרָּוּנְׁ
Gen.1, 27. Et il a créé (qal inac.masc.sing.vav inv.), Elohim, cod, le adam, dans l’image à lui 

(tsélém : obscurité, image, idole), dans image de, Elohim, il a créé, lui, mâle et femelle, il a créé, 

eux.    Dieu créa l'homme à son image; c'est à l'image de Dieu qu'il le créa. Mâle et femelle furent 

créés à la fois.  

ךְָּאֹתָםָָּּ כח בָרֶּ יםוַיְׁ יםָָָָּּּּאֱלֹהִּ םָּאֱלֹהִּ רָּלָהֶּ רוּוַיאֹמֶּ בוָָּּּפְׁ אוָָּּּוּרְׁ לְׁ תָָּּוּמִּ ץָָּּאֶּ שֻהָָּוְָָָָָּּּּּׁהָאָרֶּ בְׁ דוָָָָָּּּּּּכִּ ָָּּוּרְׁ
כָל םָּוּבְׁ עוֹףָּהַשָמַיִּ גַתָּהַיָםָּוּבְׁ דְׁ תחַיָהָָּּבִּ שֶּ ץ.ָּעַלָּהָרֹמֶּ  ָּהָאָרֶּ

Gen.1, 28. Et il a béni (barakh : piel inac.vav inv.), eux, Elohim, et il a dit (amar : qal inac.vav inv.), 

vers eux, fructifiez (parah : qal impér.), et devenez nombreux (rabah : qal impér.), et remplissez 

(qal impér.), cod, la Terre, et soumettez elle (kabach : qal impér.+ suffixe ha=la terre), et dominez 

(radah : qal impér.), en (le) poisson de, la mer, et en l’oiseau de, les cieux, et en tout, bête (vie), la 

rampante (se mouvoir, marcher) (qal part.prés.), sur, la Terre.                Dieu les bénit en leur disant 

"Croissez et multipliez! Remplissez la terre et soumettez-la! Commandez aux poissons de la mer, aux oiseaux 

du ciel, à tous les animaux qui se meuvent sur la terre!". 

נֵהָָּּ כט יםָּהִּ רָּאֱלֹהִּ יוַיאֹמֶּ תָָָּּּנָתַתִּ םָּאֶּ בָָָָּּּּכָלָָּּלָכֶּ רַעָָּּעֵשֶּ רָּעַלָּזֹרֵעַָּזֶּ נֵיָּכָלָָּּאֲשֶּ תָָּּפְׁ אֶּ ץָּוְׁ ָּהָאָרֶּ
רָּהָעֵץָּכָל יבוָָֹּּאֲשֶּ רִּ םָָָָּּּּזֹרֵעַָּזָרַעָָּּעֵץָּפְׁ יֶּהלָכֶּ הְׁ לָה.ָָּּיִּ אָכְׁ  ָּלְׁ

Gen.1, 29. Et il a dit (amar : qal inac.vav inv.), Elohim : «Voici, j’ai donné (natan : qal ac.), vers vous, 

tout, herbe, répandant (qal part.prés.), semence, qui, sur, les faces de, tout, la Terre, et cod, tout, 

l’arbre, qui, en lui, un fruit de, arbre, répandant (qal part.prés.), semence, pour vous, il sera 

(hayah : qal inac.), pour nourriture.                   Dieu ajouta: "Or, je vous accorde tout herbage portant 

graine, sur toute la face de la terre, et tout arbre portant des fruits qui deviendront arbres par le développement 

du germe. Ils serviront à votre nourriture.  

כָל ל כָלָּוּלְׁ ץָּוּלְׁ כֹלָּרוֹמֵשָּעַלָּחַיַתָּהָאָרֶּ םָּוּלְׁ רָּעוֹףָּהַשָמַיִּ ץָּאֲשֶּ תָָָּּּחַיָהָּנֶפֶשׁבוָָֹּּהָאָרֶּ ָּכָלָָּּאֶּ
ב קָּעֵשֶּ לָהָָּּיֶּרֶּ אָכְׁ יָָּּלְׁ הִּ  ָּכֵן.ָּוַיְׁ

Gen.1, 30. Et vers tout, animal de, la Terre, et vers tout, oiseau des, cieux, et vers tout, rampant (qal 

part.prés.), qui, en lui, un souffle (fém.), vivant (adj.fém.sing.), cod, tout, verdure, herbe, pour 

nourriture, il a été (qal inac.vav inv.) (ou il sera), ainsi.                           Et aux animaux sauvages, à 
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tous les oiseaux du ciel, à tout ce qui se meut sur la terre et possède un principe de vie, j'assigne toute verdure 

végétale pour nourriture." Et il en fut ainsi. 

+   Ainsi « le adam, mâle et femelle » reçoit de Elohim la mission de se multiplier, de se 

reproduire, et de se nourrir d’herbe, comme les autres vivants créés (Gen.1, 20-30). 

+  Après son repos du Chabbat, 7ème jour, YHWH - Elohim trouve une terre sèche, non productrice 

et aucun Adam ne travaille le Sol (Gen.2,5).  

ר ז יצֶּ יםָָָָּּּּוַיִּ הוָהָּאֱלֹהִּ תיְׁ ןָָּּעָפָרָָּּהָאָדָםָָּּאֶּ פַחָָּּהָאֲדָמָהָָּּמִּ אַפָיוָָָָּּּּוַיִּ מַתבְׁ שְׁ יםָָּּנִּ יָּהָאָדָםָָָָָּּּּּחַיִּ הִּ וַיְׁ
שנֶָּּלְָּׁ  ָּחַיָה.ָּפֶּ

Gen.2, 7. Et il a façonné (yatsar: qal inac.vav inv.), YHWH - Elohim, cod, le adam, poussière, à 

partir de, le Sol, et il a soufflé (naphar: qal inac.vav inv.), dans les narines à lui (duel) (aph : aussi, 

même, nez, colère), un souffle de (fém.constr.,être animé, âme, esprit, souffle de vie) des vies, et 

il fut (qal inac. forme apocopée), le adam, vers un souffle de (masc.fém. vie, âme, pensée, individu), 

vie.                     L'Éternel-Dieu façonna l'homme, - poussière détachée du sol, - fit pénétrer dans ses 

narines un souffle de vie, et l'homme devint un être vivant.                                           

+  Le souffle divin : le ים                                                                                                              .(Gen.1,2)  רוּחַָּאֱלֹהִּ

- Le souffle des Vivants et de le adam : Le Soi Biologique, ses besoins : ָָּּשָּחַיָה פֶּ  (Gen.1,30) נֶּ

- Le souffle spécial de le adam : Le Moi Mental et ses désirs : שָמָה  Ce terme est  .(Gen.2,7)  נְׁ

utilisé, en Hébreu moderne pour définir « l’âme ».    

- Le cœur et les sentiments :   ְָּׁבָב         .(Dt.6,5) לְׁ

+  YHWH Elohim ayant vu la Terre délabrée, décide qu’un bout de Terre, du nom de « Jardin 

d’Eden » sera planté d’arbres : 

מַח ט ןָָָּּּוַיַצְׁ יםָּמִּ הוָהָּאֱלֹהִּ כָלָָּּיְׁ מָדעֵץָָָָּּּּהָאֲדָמָהָּ חְׁ מַאֲכָלָָּּנֶּ לְׁ טוֹבָּ וְׁ הָּ אֶּ מַרְׁ עֵץָָָּּּלְׁ ָָּּוְׁ
ים תוֹךְָּהַגָןָּהַחַיִּ עֵץָָָּּּבְׁ  ָּ.טוֹבָָּּוָרָעָָּּהַדַעַתָָּּוְׁ

Gen.2, 9. Et il a fait pousser (hiphil inac.vav inv.), YHWH, Elohim, à partir du, Sol, tout, arbre, étant 

désirable (hamad : niphal part. prés.), pour (la) vue (masc. sing. avec préfixe ‘’lamed’’), et bon, pour 

nourriture, et l’arbre de, la vie (pluriel), en milieu de, le Jardin et arbre de, la connaissance du, 

Bien (Bon), et Mal (Mauvais).         L'Éternel-Dieu fit surgir du sol toute espèce d'arbres, beaux à voir et 

propres à la nourriture; et l'arbre de vie au milieu du jardin, avec l'arbre de la science du bien et du mal. 
+  YHWH Elohim place le « adam façonné » (Gen.2,7) dans le Jardin d’Eden (Gen.2,8) pour le 

cultiver et se nourrir de tous les fruits des arbres sauf d’un seul arbre :  

נוּתאֹכַללאָָָֹּּּטוֹבָּוָרָעָָּּהַדַעַתוּמֵעֵץָּ יז מֶּ יוֹםָָָָּּּּ,ָּמִּ יָּבְׁ ךָָּכִּ נוָָּּּאֲכָלְׁ מֶּ  ָּ.מוֹתָּתָמוּתָּמִּ
Gen.2, 17.  Et à partir de l’arbre de, la connaissance du, bien (bon), et du mal (mauvais), ne pas, 

tu mangeras (qal inac.), à partir de lui, car, en jour, manger à toi (qal infin.+ suffixe=toi), à partir de 

lui, mourir ( qal inf.abs.), tu mourras (qal inac.)      Mais l’arbre de la science du bien et du mal, tu n’en 

mangeras point: car du jour où tu en mangeras, tu dois mourir!" 

+  Après son « façonnage » (iazar) en (Gen.2,7), cet adam dispose de la parole et d’une capacité 

de nommer les choses et les êtres qu’il voit (Gen.2,19-20). Alors pour en terminer avec cette solitude, 

YHWH Elohim va façonner l’épouse, la femme, (créée en Gen.1,27) qu’il nomme « ichah » et la 

présente à le adam, son époux, homme (ich) (Gen.2,21-23) :                                                                                                 

ן כב  בֶּ תָָּּוַיִּ אֶּ יםָּ אֱלֹהִּ הוָהָּ רָָּּיְׁ אֲשֶּ ןָָּּהַצֵלָעָּ מִּ שָההָאָדָםָָָָּּּּלָקַחָּ אִּ לָָָּּּלְׁ אֶּ הָָּ אֶּ בִּ ָָּּוַיְׁ
 ָּ.הָאָדָםָּ

Gen.2, 22. Et IL a construit (banah : qal inac.vav inv.), YHWH Elohim, la côte, qu’il a pris (laqah : 

qal ac.), depuis, le adam, en une épouse (femme), et IL a fait venir elle (hiphil inac.vav inv.), vers, 
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le adam.     L’Éternel-Dieu organisa en une femme la côte qu’il avait prise à l’homme, et il la 

présenta à l’homme. 

+  Mais la faim du ( פֶּש שָמָה ) Soi biologique de chacun, ainsi que les désirs du ( נֶּ  Moi mental ( נְׁ

de chacun d’eux (Dt.20,16), vont s’exprimer face aux beaux fruits de cet arbre interdit à le adam 

(Gen.2,17) : la « קֵבָה  même présente, n’aurait pas pu comprendre ,(femelle, féminin : Gen.1,27) « נְׁ

les paroles d’interdiction de manger les fruits de cet arbre, parce qu’elle n’était pas encore façonnée, 

elle le sera en (Gen.2,21), après que le façonnage (iazar) de le adam a eu lieu en (Gen.2,17). 

הָעֵץָָּּ ו טוֹבָּ יָּ כִּ שָהָּ הָאִּ אָּ מַאֲכָלוַתֵרֶּ יָָָָּּּּלְׁ כִּ םָָָָּּּּתַאֲוָהוְׁ לָעֵינַיִּ מָדָּהוּאָּ חְׁ נֶּ הָעֵץָָָָּּּּוְׁ
קַח ילָּוַתִּ כִּ הַשְׁ יוָָֹּּלְׁ רְׁ פִּ תֵןָָּּוַתאֹכַלמִּ מָהָָּּּגַםָּוַתִּ ישָהָּּעִּ אִּ  ָּ.וַיאֹכַללְׁ

Gen.3, 6. Et elle a vu (raah : qal inac.vav inv.), la femme (l’épouse), que, bon, l’arbre, pour 

nourriture, et que, désir (avah : désirer), lui, vers les yeux, et étant désirable (hamad : niphal 

part.prés.), l’arbre, pour rendre intelligent (shakhal : hiphil inf. constr.), et elle a pris (laqah : qal 

inac.vav inv.), à partir du fruit à lui, et elle a mangé (qal inac.vav inv.), et elle a donné (natan : qal 

inac.vav inv.), aussi, vers époux à elle, avec elle, et il a mangé (qal inac.vav inv.).        La femme 

jugea que l'arbre était bon comme nourriture, qu'il était attrayant à la vue et précieux pour l'intelligence; elle 

cueillit de son fruit et en mangea; puis en donna à son époux, et il mangea. 

+   Un fruit de petite ou grande taille, avec des piquants, gluant, difficile à cueillir car en hauteur, 

(ou à creuser profond pour le trouver), les Moi(s) et Soi(s) de « ichah » et « ich » seraient restés 

silencieux, voire, la partie reptilienne de leurs cerveaux les aurait poussés soit à fuir, soit à détruire 

le fruit, sinon l’arbre. 

+   YHWH Elohim appelle le adam, qui, par ses réponses, révèle qu’il a désormais conscience de 

son corps, de sa nudité, et d’ailleurs, comme le serpent, il est nu, et son cerveau reptilien veut fuir ; 

mais il a un cerveau « façonné » par YHWH Elohim, avec une mémoire et la capacité d’avoir 

conscience de son comportement passé, présent et futur :  

ר י יָּבַגָןָָָּּּוַיאֹמֶּ תִּ ךָָּשָמַעְׁ תָּקֹלְׁ ירָאוָָּאֶּ יָָָּּּאִּ יָָּּעֵירֹםכִּ    ָּ.וָאֵחָבֵאאָנֹכִּ
Gen.3, 10.  Et il a dit : «Ta voix, j’ai entendu (qal ac.), dans le jardin, et j’ai craint (yara : qal inac.vav 

inv.), nu, Moi, et je me suis caché (niphal inac.vav inv.).      Il répondit: "J'ai entendu ta voix 

dans le jardin; j'ai eu peur, parce que je suis nu, et je me suis caché."  

+  Les mots « rusé » : « עָרוּם » et « nu » : « עֵירֹם » sont formés des mêmes consonnes qui ont 

la même disposition donc, sans doute, une origine commune lointaine.   

יםָּהֵןָּהָאָדָםָָּּ כב  הוָהָּאֱלֹהִּ רָּיְׁ נוָָּּּהָיָהָָּּוַיאֹמֶּ מֶּ אַחַדָּמִּ ןָָָּּּלָדַעַתכְׁ עַתָהָּפֶּ ָָּּטוֹבָּוָרָעָּוְׁ
לַח שְׁ לָקַחיָדוָָָֹּּּיִּ יםגַםָּמֵעֵץָָּּוְׁ אָכַלָּהַחַיִּ עֹלָם.ָּוָחַיָָָּּּוְׁ  ָּלְׁ

Gen.3, 22.  Et il a dit (amar : qal inac.vav inv.), YHWH, Elohim, voici, le adam, était (qal ac.), comme 

un, à partir de nous, pour connaître (savoir, entendre, comprendre) (yada : qal infin.constr.), bien, 

et mal, et maintenant, de peur que, il enverra (qal inac.), la main à lui, et il a pris (qal ac.) (et il 

prendra : qal ac.vav inv.), aussi, à partir de l’arbre de, la vie, et il a mangé (qal ac.vav inv.), et vivant 

(qal part.prés.), pour toujours.                          L'Éternel-Dieu dit: "Voici l'homme devenu comme l'un de 

nous, en ce qu'il connait le bien et le mal. Et maintenant, il pourrait étendre sa main et cueillir aussi du fruit de 

l'arbre de vie; il en mangerait, et vivrait à jamais ». 

ש כד  גָרֶּ תָָּּוַיְׁ כֵןוַָּהָאָדָםָָָּּּאֶּ גַןָָּּיַשְׁ םָּלְׁ דֶּ קֶּ תָּמִּ ןָּאֶּ יםָּעֵדֶּ רֻבִּ בָָָּּּהַכְׁ רֶּ אֵתָּלַהַטָּהַחֶּ וְׁ
ת כֶּ הַפֶּ תְׁ מֹרָָּּהַמִּ שְׁ תָּלִּ ךְָָּּאֶּ רֶּ יםדֶּ  ָָָּּּ.עֵץָּהַחַיִּ

Gen.3, 24. Et il a chassé (piel inac.vav inv.), cod, le adam, et il a fait demeurer (hiphil inac.vav 

inv.), à partir du côté de devant de, vers le jardin de, Eden, cod, les Chérubins, et cod, la flamme 
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de, l’épée, la tournoyante (haphakh : hitpaël, part. prés.), pour garder (qal infin.constr.), cod, le 

chemin de, l’arbre de, les vies.                       Ayant chassé l'homme, il posta en avant du jardin d'Éden 

les chérubins, avec la lame de l'épée flamboyante, pour garder les abords de l'arbre de vie. 

ת א הָאָדָםָּיָדַעָּאֶּ תחַוָּהָָּּוְׁ דָּאֶּ תוָֹּוַתַהַרָּוַתֵלֶּ שְׁ תָּאִּ ישָּאֶּ יָּאִּ יתִּ רָּקָנִּ ןָּוַתאֹמֶּ הוָה.ָּקַיִּ   ָּיְׁ
Gen.4, 1. Et le adam, a connu (qal ac.), cod, havah (Eve), épouse à lui (femme), et elle a conçu, et 

elle a accouché, cod, qayn (Caïn), et elle a dit : « J’ai acquis, (qanah : qal ac.), un homme, avec, 

YHWH.                                         Or, l'homme s'était uni à Ève, sa femme. Elle conçut et enfanta Caïn, en 

disant: "J'ai fait naître un homme, conjointement avec l'Éternel!" 

+  Premier emploi du verbe «  יָדַע  » (qal accompli 3èmepers.masc.sing). Désormais, de tous les 

vivants qui pour durer dans le temps doivent se multiplier, se nourrir (Gen.1,28-30), l’Humain, lui, ne connait 

pas la reproduction, mais une « procréation » consciente et voulue.   

+   Nouvel échec du Projet divin : la première offrande par Caïn suivie de celle de son frère Abel: 

יםָּ ג קֵץָּיָמִּ יָּמִּ הִּ יָּהָאֲדָמָהָָּּוַיָבֵאָּוַיְׁ רִּ פְׁ ןָּמִּ חָהקַיִּ נְׁ  ָּלַיהוָה.ָּמִּ
Gen.4, 3. Et il fut (qal inac.vav inv. forme apocopée), à partir de la fin des, jours, et il a fait venir 

(bo : hiphil inac.vav inv.), Caïn, à partir du fruit de, le Sol, une offrande, vers YHWH. 

      Au bout d'un certain temps, Caïn présenta, du produit de la terre, une offrande au Seigneur. 

לָּ ד בֶּ הֶּ יאוְׁ ןָּוַָָּּגַםָּהֵבִּ בֵהֶּ לְׁ כֹרוֹתָּצאֹנוָֹּוּמֵחֶּ בְׁ שַעהוּאָּמִּ לָּיִּ הוָהָּאֶּ לָָּּיְׁ אֶּ לָּוְׁ בֶּ חָתוָֹּהֶּ נְׁ  ָּ.מִּ
Gen.4, 4.  et Abel, a fait venir (bo : hiphil ac.), aussi, lui, à partir des premiers-nés de, petit bétail à 

lui, et à partir des plus gras, et il a eu égard (chaah : qal inac.vav inv.), YHWH, vers, Abel, et vers, 

l’offrande à lui.                           et Abel offrit, de son côté, des premiers-nés de son bétail, de leurs parties 

grasses. Le Seigneur se montra favorable à Abel et à son offrande. 

רָָּּח ןוַיאֹמֶּ לָּקַיִּ ל אֶּ בֶּ הָָּּהֶּ יוֹתָםָּבַשָדֶּ הְׁ יָּבִּ הִּ יוָּוַיְׁ לָּוַיָקָםאָחִּ ןָּאֶּ יוָּ קַיִּ לָּאָחִּ בֶּ גֵהוּהֶּ  ָּ.וַיַהַרְׁ
Gen.4, 8. Et il a dit (qal inac.vav inv.), Caïn, vers Hébel, frère à lui, et il a été (qal inac.vav inv.forme 

apocopée), en être eux (qal infin.constr.+suffixe=eux), en champ, et il s’est levé (qoum : qal inac.vav 

inv.), Caïn, vers Hébel, frère à lui, et il a tué lui (harag : qal inac.+vav inv.)               Caïn parla à son 

frère Abel; mais il advint, comme ils étaient aux champs, que Caïn se jeta sur Abel, son frère, et le tua. 

+   Voici la raison de la malédiction divine du crime de Caïn : 

עַתָהָּ יא ןָּאָרוּרוְׁ רָָּּהָאֲדָמָהָּאָתָהָּמִּ תָהאֲשֶּ תָּפָצְׁ יהָָָָּּּאֶּ תָּלָקַחַתפִּ מֵיָּאֶּ ךָ.ָּדְׁ יָדֶּ יךָָּמִּ  ָּאָחִּ
Gen.4, 11. Et maintenant, maudit (qal part.passé), toi, à partir de, le Sol (fém.sing.), qui, elle a 

ouvert (patsah : qal ac. 3èmepers.fém.sing.), cod, bouche à elle, pour prendre (laqah : qal 

infin.constr.), cod, les sangs de, frère à toi, à partir de main à toi.                     Eh bien! tu es maudit à 

cause de cette terre, qui a ouvert sa bouche pour recevoir de ta main le sang de ton frère!" 

 

F  -   Le projet divin connait plusieurs échecs après le crime de Caïn (Gen.4,8). 

א ה יָּרַבָהָָּּוַיַרְׁ הוָהָּכִּ כָלָּרָעַתיְׁ ץָּוְׁ רָּהָאָדָםָּבָאָרֶּ בֹתָּיֵצֶּ שְׁ בוָֹּמַחְׁ  ָּהַיוֹם.ָּכָלָּרַערַקָָּּלִּ
Gen.6, 5. Et il a vu (qal inac.vav inv.),YHWH, que, beaucoup, mal de (méchanceté),  le adam, dans 

la Terre, et toute, formation (dessein) (masc.) de, pensées (ordinateur=mahcheb) de, cœur à lui, 

seulement, mauvais (masc.), tout, le jour.               L'Éternel vit que les méfaits de l'homme se multipliaient 

sur la terre, et que le produit des pensées de son cœur était uniquement, constamment mauvais. 

םָּ ו נָחֶּ הוָהָּוַיִּ יָָָּּּיְׁ תָּעָשָהָָּּכִּ ץהָאָדָםָּבָָָּּאֶּ עַצֵבָּאָרֶּ תְׁ לָּוַיִּ בוֹ.ָָּּאֶּ  ָּלִּ
Gen.6, 6. Et il s’est repenti (naham : niphal inac.vav inv.), YHWH, car, il a fait (qal ac.), cod, le 

adam, en Terre, et il s’affligea (hitpaël inac.vav inv.), vers, le cœur à lui.                Et l'Éternel regretta 

d'avoir créé l'homme sur la terre, et il s'affligea en lui-même. 
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+ Mais la présence d’un «יק  le Juste Noé, permet au Projet divin de continuer en reposant ,« צַדִּ

sur la Loi écrite » « תָב כְׁ בִּ  Loi qui doit être donnée, sous quelles formes et  : « תוֹרָה  שְׁ

par qui ? et être connue, acceptée et appliquée par l’humain : la Torah (doctrine, 

enseignement) a pour objet les lois qui régiront le relationnel des membres de ce Peuple, et 

les règles de son relationnel avec YHWH. Elle concerne des individus différents isolés ou des 

familles, rassemblés en Tribus, Nations ou dispersés, qui ont des besoins et des désirs. 

Sachant qu’il faut tenir compte de l’environnement, qui comprend le temporel, des éléments 

aux propriétés physiques, chimiques, et les facteurs biologiques non humains. Enfin il y a 

des voisins humains, proches ou lointains, amis ou ennemis. 

 

G   -    ָּהוָה  הַדַעַתָּתוֹרַתָּיְׁ
+    La Tora(h) écrite doit être « connue, étudiée, transmise, et appliquée ». Son étude est devenue 

nécessaire à « la connaissance » de YHWH, d’où la naissance de la « Tora(h) dite orale » : 

תָב »                      כְׁ בִּ י » et « תוֹרָה  שְׁ עַלפִּ בְׁ    « תוֹרָה  שְׁ

 

                           +   Loi écrite dite « תָב כְׁ בִּ  Tora chébikhtav » (Torah » « תוֹרָה שְׁ

qui est écrite : katab : écrire) ; c’est la première partie  du « Tanakh » qui comprend :    
1) La Torah : Béréchit, Chémot, Vayiqra, Bamidbar, Dévarim, dite aussi le Pentateuque, c’est le 

Livre des Lois applicables, dont parle Jésus (Matthieu 5,17-20). 

2) Néviim : les prophètes chargés du suivi des Lois.  

3) les Kétouvim : les Psaumes, les Proverbes, Job, les 5 rouleaux (le Cantique des Cantiques, Ruth, 

les Lamentations (Eikha), l’Ecclésiaste (Qohélet), Esther), Daniel, Ezra, Néhémie, Chroniques. 

La Loi fondamentale dite « écrite » est immuable, elle régit le relationnel et le comportemental 

humain, face à YHWH, à lui-même et à ses semblables, parents, amis ou ennemis. Mais les 

circonstances historiques, telles que l’exil, les destructions successives du Temple, ont conduit à la : 

  

                              +   Loi orale « י עַלפִּ בְׁ  Tora chébéalpi » («Torah qui est sur » « תוֹרָה שְׁ

la bouche »), qui comprend le Talmud : ainsi les 7 Lois dites noahides, en partie données par 

YHWH à Noé, apparaissent dans le Talmud. Elles comprennent :  

1- L’interdiction du meurtre : respecter la vie humaine. 2- L’interdiction de l’idolâtrie. 3- L’interdiction 

du blasphème. 4- L’interdiction du vol. 5- L’interdiction de certaines relations sexuelles : avec des 

parents proches donc l’inceste ou des relations immorales (Lv.18,6-30). 6- L’interdiction de 

consommer tout membre arraché à un animal vivant. 7- L’obligation d’installer un système légal pour 

faire respecter la Loi. Lois qui se retrouvent par exemple en Gen.2,24 ; 9,4-6 ; Lv.17 ; 18 ;19 ; ou 

sont citées ailleurs dans la « Torah écrite »  «  תָב  .« תוֹרָה כְׁ

La Torah écrite commence officiellement après la sortie d’Egypte, avec le Décalogue, qui est la 

présentation, par YHWH lui-même, des lois fondamentales qui régiront la vie de cette société, formée 

de Tribus qui ont passé 40 années d’esclavage en Égypte et qui, une fois sorties d’Égypte (Ex.12), 

et arrivées dans le désert du Sinaï, la 3ème néoménie, sont témoins de la cérémonie de la 

présentation des 10 paroles par YHWH (Ex.20,2-17 ; Dt.5,6-12,16-18). 

 

+   Mais cette sortie d’Égypte est précédée d’événements, qui font, aussi, partie du projet divin.  
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                        Lois reçues par Noé : 

שָּ כָלָּג מֶּ רָּהוּארֶּ יֶּהָָּּ אֲשֶּ הְׁ םָּיִּ לָהחַיָּלָכֶּ אָכְׁ בָָָָּּּּלְׁ קָּעֵשֶּ יֶּרֶּ יכְׁ תָּנָתַתִּ םָּאֶּ   כֹל.ָּ לָכֶּ
Gen.9, 3. Tout, ‘’ce qui a vie’’ (masc.), qui, elle(lui), vivante, pour vous, il sera (qal inac.), pour 

nourriture, comme verdure, herbe, j’ai donné (natan : qal ac.), pour vous, cod, tout.        Tout ce qui 

se meut, tout ce qui vit, servira à votre nourriture; de même que les végétaux, je vous livre tout. 

שוָָֹּּדָמוָֹּלאָֹּתאֹכֵלוּ.ָּ נַפְׁ   אַךְָָּּבָשָרָּבְׁ
Gen.9, 4. Mais, la chair, en son corps, (en souffle à lui), son sang, ne pas, vous mangerez.     
  Toutefois aucune créature, tant que son sang maintient sa vie, vous n'en mangerez. 

שָפֵךְָָּּדָמוֹשֹפֵךְָּדַםָּהָאָדָםָּבָאָדָםָָּּ ו תָָּּיִּ יםָּעָשָהָּאֶּ םָּאֱלֹהִּ לֶּ צֶּ יָּבְׁ  ָּהָאָדָם.ָּכִּ
 

Gen.9, 6. (le) versant (qal part.prés.), du sang de, le adam, par le adam, son sang, il sera versé 

(niphal inac.), car en l’image de, Elohim, il a fait (qal ac.), c.o.d., le adam.  Celui qui verse le 

sang de l'homme, par l'homme son sang sera versé car l'homme a été fait à l'image de Dieu. 

Gen.9, 9. « et moi, voici, faisant lever (dresser, ériger, susciter) (qoum : hiphil part. prés.), une 

Alliance mienne, avec vous, et semence votre, après vous.                     "Et moi, je veux établir mon 

alliance avec vous et avec la postérité qui vous suivra.     

+   Cette Alliance face aux descendants de Noé et dont le signe est « l’arc en ciel », ne dure pas. 

Les enfants de Noé : Sem, Cham et Japhet, se dispersent autour de la mer Méditerranée : Cham 

au Sud, Sem à l’Est et Japhet au Nord, chacun avec des langues différentes (Gen.10, 5;20;31).  

+   Des humains non nommés venant de l’Orient (Gen.11,2) et parlant la même langue, édifient une 

Tour à Babel, voulant atteindre le ciel et sans doute imposer leur loi à tous. 

+  Alors YHWH choisit un homme descendant de Sem à qui il dit : 

ל א הוָהָּאֶּ רָּיְׁ רָםָָּּוַיאֹמֶּ ךְָָּּאַבְׁ ךָָָּּלֶּ ךָָָָָּּּּלְׁ תְׁ מוֹלַדְׁ ךָָּוּמִּ צְׁ יךָָָּּמֵאַרְׁ בֵיתָּאָבִּ לוּמִּ ץָָָּּּאֶּ ָָָּּּהָאָרֶּ
רָָּּ ךָָּאֲשֶּ אֶּ  ָּ.ָּאַרְׁ

Gen.12, 1. Et il a dit (amar : qal inac.vav inv.), YHWH, vers, Abram : « Va (halakh : qal impér.), vers 

toi, à partir de la Terre à toi, à partir de lieu de naissance à toi (molédet), et à partir de la maison 

de, père à toi, vers, la Terre, que, je ferai voir à toi (hiphil inac.; en suffixe : ka = pronom personnel : 

toi).   L’Éternel avait dit à Abram: "Éloigne-toi de ton pays, de ton lieu natal et de la maison paternelle, 

et va au pays que je t'indiquerai. 

ךָָּ ב שְׁ עֶּ אֶּ גוֹיָּגָדוֹלָּוְׁ ךָלְׁ כְׁ לָהָָּּוַאֲבָרֶּ ךָָָָּּּוַאֲגַדְׁ מֶּ יֵהשְׁ הְׁ רָכָה.ָּוֶּ  ָּבְׁ
Gen.12, 2. Je ferai toi (qal inac.+kha en suffixe=toi), vers une nation, grande, et je bénirai (piel 

inac.+kha en suffixe=toi), et je rendrai grand (gadal : piel inac.+h final=cohortatif=volonté de faire), 

le nom à toi, et sois (qal impér.), bénédiction.                        Je te ferai devenir une grande nation; je te 

bénirai, je rendrai ton nom glorieux, et tu seras un type de bénédiction. 

יךָ ג כֶּ בָרְׁ כָהָּמְׁ ךָָָָּּּוַאֲבָרְׁ לְׁ קַלֶּ כוָָּּּאָאֹרָּוּמְׁ רְׁ בְׁ נִּ ךָָּכֹלָָּּוְׁ חֹתָּהָאֲדָמָהבְׁ פְׁ שְׁ  ָּ.מִּ
Gen.12, 3. Et je bénirai (barakh : piel inac.+hé final=cohortatif=volonté de faire l’action), les 

bénissant toi (piel part.prés.+kha final=pronom pers.), et le maudissant toi (qalal : piel 

part.prés.+kha final=pronom pers.), je maudirai (arar : qal inac.) et ils sont bénis (barakh : niphal 

ac.), en (par) toi, tout, les familles du, Sol.             Je bénirai ceux qui te béniront, et qui t'outragera je 

le maudirai; et par toi seront heureuses toutes les races de la terre." 

תָָּּ ט יםָּאֶּ יָּמֵקִּ נִּ נְׁ יָּהִּ יוַאֲנִּ יתִּ רִּ םָּבְׁ עֲכֶּ תָּזַרְׁ אֶּ םָּוְׁ כֶּ תְׁ ם.ָָָָּּּּאִּ    ָּאַחֲרֵיכֶּ
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רָָּּ  ז רָםָּוַיאֹמֶּ לָָּּאַבְׁ הוָהָָּּאֶּ ץָּהַזאֹתָָָּּּוַיֵרָאָּיְׁ תָּהָאָרֶּ תֵןָּאֶּ עֲךָָּאֶּ זַרְׁ ןָּשָםָָּּלְׁ בֶּ בֵחַָּוַיִּ זְׁ ָָּּמִּ
הָּאֵלָיו. אֶּ רְׁ    ָּלַיהוָהָּהַנִּ

Gen.12, 7. Et il est vu (niphal inac.vav inv.), YHWH, vers, Abram, et il a dit « Pour ta semence, je 

donnerai (qal inac.), la Terre, celle-ci, et il a construit (qal inac.vav inv.), là, un autel, pour YHWH, le 

étant vu (niphal part.prés.), vers lui ».                                       L'Éternel apparut à Abram et dit : "C'est à 

ta postérité que je destine ce pays." Il bâtit en ce lieu un autel au Dieu qui lui était apparu.                                                                                         

הַהוּאָָּּ יח תבַיוֹםָּ אֶּ הוָהָּ יְׁ רָםָָּּכָרַתָּ יתָָָָּּּּאַבְׁ רִּ עֲךָָָּּבְׁ זַרְׁ לְׁ ילֵאמֹרָּ תָָּּנָתַתִּ ץָָָָּּּּאֶּ הָאָרֶּ
םָּעַד רַיִּ צְׁ הַרָּמִּ נְׁ הַרָּהַזאֹתָּמִּ רָת.ָּהַנָהָרָּהַגָדֹלָּנְׁ  ָּפְׁ

Gen.15, 18.  Dans le jour, celui-là, il a coupé (qal ac.), YHWH, avec, Abram, une Alliance, pour 

dire (amar : qal infin.constr.) : « Pour la descendance (semence) à toi, j’ai donné (natan : qal ac.), 

cod, la Terre, celle-ci, à partir du fleuve de, Égypte, jusqu’à, le fleuve, le grand, fleuve, Euphrate ».                                

                  Ce jour-là, l’Éternel conclut avec Abram un pacte, en disant: "J’ai octroyé à ta race ce territoire, 

depuis le torrent d’Égypte jusqu’au grand fleuve, le fleuve d’Euphrate. 
 

+  Mais YHWH lui annonce que ses descendants seront esclaves, en terre étrangère, pendant 

quatre cents ans (Gen.15,13). 

יָָּּ  א הִּ רָםָּוַיְׁ יםָָָָּּּּאַבְׁ תֵשַעָּשָנִּ יםָּשָנָהָּוְׁ עִּ שְׁ ןָּתִּ רָםָָָָָּּּּּוַיֵרָאָּבֶּ לָּאַבְׁ הוָהָּאֶּ ריְׁ אֵלָיוָָָָּּּּוַיאֹמֶּ
יָּ הַלֵךְָּאֵלָּשַדַיאֲנִּ תְׁ פָנַיָָּּהִּ יםלְׁ יֵהָּתָמִּ הְׁ    ָּ.וֶּ

Gen.17, 1. et fut, Abram, fils,(âgé), quatre-vingt-dix, année (sing.), et neuf, années (plur.), et il est 

vu (niphal inac.vav inv.), YHWH, vers, Abram, et il a dit (qal inac.vav inv.), vers lui : « Moi, Dieu, le 

tout Puissant (Gen.49,25 ; Ez.1,24 ; Job 22,25) (chadad : exercer la violence, dévaster : Ps.17,9 ; 

Jér.49,28 ; Is.23,1), marche (conduis « toi ») (halakh : hitpaël imp.), devant mes faces, et sois (qal 

imp.), intègre (complet, entier, parfait, sans défaut, pur, innocent).                    Abram étant âgé de 

quatre-vingt-dix-neuf ans, le Seigneur lui apparut et lui dit : « Je suis le Dieu tout-puissant : conduis-toi à mon 

gré, sois irréprochable. 

לאָֹּה ת וְׁ קָרֵאָּעוֹדָּאֶּ ךָָּ יִּ מְׁ רָםשִּ ךָָָּּאַבְׁ מְׁ הָיָהָּשִּ רָהָםוְׁ יָּאַבָּאַבְׁ יךָ. כִּ תַתִּ םָּנְׁ  ָּהֲמוֹןָּגוֹיִּ
Gen.17, 5. Et ne pas, il sera appelé (niphal inac.), encore, cod, nom à toi, Abram, et il sera (qal 

ac.vav inv.), nom à toi, Abraham, car, père de, multitude (haman : être nombreux), de nations, j’ai 

donné à toi (natan : qal ac.+suffixe=toi) (Reymond p.257).                 Ton nom ne s'énoncera plus, 

désormais, Abram: ton nom sera Abraham, car je te fais le père d'une multitude de nations. 

יזאֹתָּ י יתִּ רִּ יךָָָּּבְׁ עֲךָָּאַחֲרֶּ םָּוּבֵיןָּזַרְׁ יָּוּבֵינֵיכֶּ רוָּּבֵינִּ מְׁ שְׁ רָּתִּ םָּכָלָּזָכָראֲשֶּ מוֹלָּלָכֶּ   ָּ.ָּהִּ

Gen.17, 10. Celle-ci, mon Alliance, vous garderez, entre moi, et entre vous, et entre semence 

tienne, après toi, être circoncis (niphal inf.abs.), chez vous, tout, mâle.            Voici le pacte que 

vous observerez, qui est entre moi et vous, jusqu'à ta dernière postérité: circoncire tout mâle d'entre vous.   

שַרָּ יא םָָּּאֵתָּבְׁ תֶּ מַלְׁ םוּנְׁ כֶּ לַתְׁ הָיָהָּלְָָָּּּׁעָרְׁ יתָּאוֹתוְׁ רִּ םָָּּבְׁ יָּוּבֵינֵיכֶּ  בֵינִּ

Gen.17, 11. Et vous serez circoncis (niphal ac.vav inv.), une chair, de prépuces vôtres, et sera (qal 

ac.vav inv.), pour signe, d’Alliance, entre moi, et entre vous.                  Vos retrancherez la chair de 

votre excroissance, et ce sera un symbole d'alliance entre moi et vous.   

+  On assiste à la confirmation de l’élection du couple par YHWH ; aux lettres de chacun de leur 

nom est ajouté un « Hé » de YHWH sachant que celui d’Abram en Abraham est antérieur : 

ךָָָּּ ה מְׁ תָּשִּ קָרֵאָּעוֹדָּאֶּ לאָֹּיִּ רָםוְׁ ךָָָָּּּאַבְׁ מְׁ הָיָהָּשִּ רָָּוְׁ יָּאַבָָּּםהָָּאַבְׁ יךָ. כִּ תַתִּ םָּנְׁ   ָּהֲמוֹןָּגוֹיִּ

Gen.17, 5. Et ne pas, il sera appelé (niphal inac.), encore, le nom tien, Abram, et il sera (qal ac.vav 

inv.), le nom tien, Abraham, car, père, d’abondance, des nations, j’ai donné à toi (qal ac.).   
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 Ton nom ne s'énoncera plus, désormais, Abram: ton nom sera Abraham, car je te fais le père d'une 

multitude de nations. 

רָהָםָּ טו לָּאַבְׁ יםָּאֶּ רָּאֱלֹהִּ מָהָָּּּשָרַיוַיאֹמֶּ תָּשְׁ רָאָּאֶּ קְׁ ךָָּלאָֹּתִּ תְׁ שְׁ יָָּּשָרָיאִּ מָהּ.ָָּּשָרָהכִּ  ָּשְׁ

Gen.17, 15. Et il a dit, Elohim, vers, Abraham : « Saraï, épouse tienne, ne pas, tu appelleras, nom 

sien, Saraï, car, Sarah, nom à elle.     Dieu dit à Abraham: "Saraï, ton épouse, tu ne l'appelleras 

plus Saraï, mais bien Sara. 

יָָָּּּיט יוכִּ תִּ דַעְׁ רָָָָּּּּיְׁ מַעַןָּאֲשֶּ הלְׁ צַוֶּּ תָָָּּּיְׁ ת אֶּ אֶּ רוָָּּּבֵיתוָֹּאַחֲרָיוָָּּ בָנָיוָּוְׁ שָמְׁ הוָהָָּּוְׁ ךְָּיְׁ רֶּ דֶּ
דָקָהָּלַעֲשוֹת פָטָּצְׁ שְׁ מַעַןָּ וּמִּ יאלְׁ הוָהָּעַלָָּּהָבִּ ר יְׁ רָהָםָּאֵתָּאֲשֶּ ר אַבְׁ בֶּ  ָּעָלָיו.ָּדִּ

Gen.18, 19. Car, j’ai connu lui (iadaâ : qal ac.+ suffixe= lui : Abraham), pour (préposition : pour but), 

que, il commandera (piel inac.), cod, à maison à lui, après lui, et ils observeront (qal ac.vav inv.), 

(le) chemin de, YHWH, pour faire (qal infin.constr.), miséricorde, et justice, pour que, faire venir 

(bo : hiphil infin.absolu), YHWH, sur, Abraham, cod, ce que, il a parlé (piel ac.), sur lui. 

   Si je l'ai distingué, c'est pour qu'il prescrive à ses fils et à sa maison après lui d'observer la voie de l'Éternel, 

en pratiquant la vertu et la justice; afin que l'Éternel accomplisse sur Abraham ce qu'il a déclaré à son égard." 

+ Voici un autre exemple de l’emploi du verbe « connaître » 

ישָָּּכא הָאִּ תָאֵהוְׁ שְׁ ישלָהָָּּּמִּ םָָּּלָדַעַת מַחֲרִּ כוָֹּאִּ הוָהָּדַרְׁ יחַָּיְׁ לִּ צְׁ  ָּלאֹ. הַהִּ
Gen.24, 21. Et l’homme, s’étant étonné (cha’ah : hitpaël, part.prés.), par elle, se taisant (harach : 

part.prés. hiphil), pour connaître (qal infin. constr.), est-ce que a fait réussir (hiphil ac.), YHWH, 

chemin à lui, ou, non.        Et cet homme (le serviteur d’Abraham parti chercher une épouse pour Isaac), 

émerveillé, la considérait en silence, désireux de savoir si l'Éternel avait béni son voyage ou non. 

+  La place du Chabbat 

et la demande de résidence d’YHWH, au milieu de son Peuple : 

תָָּ י שָמַרְׁ תָּוְׁ ימָה.ָּהַחֻקָהאֶּ יםָָּּיָמִּ יָמִּ מוֹעֲדָהָָּּּמִּ   }פ{ָָּּהַזאֹתָָּּלְׁ

Ex.13, 10. Et tu observeras (qal ac.vav inv.), la prescription , celle-ci, pour temps sien (moéd : 

masc : temps fixé, jour de fête), depuis les jours, vers les jours (hé final de direction).               
 Tu   observeras cette institution en son temps, à chaque anniversaire. 

אַתָהָָָּּּיג לָָּּדַבֵרוְׁ ת אֶּ רָאֵלָּלֵאמֹרָּאַךְָּאֶּ שְׁ נֵיָּיִּ תֹתַי בְׁ מֹרוָָּּּשַבְׁ שְׁ םָָָָָּּּּּתִּ יָּוּבֵינֵיכֶּ ואָּבֵינִּ יָּאוֹתָּהִּ כִּ
ם דֹרֹתֵיכֶּ הוָהָָּּלָדַעַת לְׁ יָּיְׁ יָּאֲנִּ םָּכִּ כֶּ שְׁ קַדִּ  ָּ.מְׁ

Ex.31, 13. « Et toi, parle (piel impér.), vers, (les) fils de, Israël, pour dire,  certes, cod,  Sabbats à 

moi, vous observerez, car, cod, il (elle), entre Moi et entre vous, et les générations à vous, pour 

savoir (qal infin.constr.), car, Moi, YHWH, rendant saints vous (qadach : piel 

part.prés.+suffixe=khéem=vous).                           "Et toi, parle aux enfants d’Israël en ces termes: Toutefois, 

observez mes sabbats, car c’est un symbole de moi à vous dans toutes vos générations, pour qu’on sache 

que c’est Moi, l’Éternel qui vous sanctifie. 

+   YHWH a demandé à Moïse la construction d’une Résidence (chékhinah) pour habiter au milieu 

de son Peuple (Ex.25,8-10), résidence dont la construction est confiée à des experts : 

עָשָהָּא ישָָָָּּּּוְׁ אִּ כֹלָּ וְׁ יאָבָּ אָהֳלִּ וְׁ אֵלָּ צַלְׁ רָָּּ חֲכַםבְׁ אֲשֶּ מָהָָָָּּּּנָתַןלֵבָּ חָכְׁ הוָהָּ בוּנָהָָּּיְׁ בָהֵמָהָּוּתְׁ
תָּלַעֲשֹתָּלָדַעַת ת כָלָּ אֶּ אכֶּ לֶּ שָּעֲבֹדַתָּמְׁ ר הַקֹדֶּ כֹלָּאֲשֶּ וָּה לְׁ הוָה.ָּצִּ  ָּיְׁ

Ex.36, 1. Et il a fait (qal ac.), Bezalél, et Aoliab, et tout homme, prudent de (état constr.), cœur, qui 

a donné (qal ac.), YHWH, sagesse, et intelligence (rac.: bin), en eux, pour (qal infin.constr.), pour 

savoir (qal infin.constr.), pour faire (qal infin. constr.), cod, tout, ouvrage de (état constr.), travail 

de (état constr.), la Sainteté (fém.), pour tout, ce que, a ordonné (piel ac.)YHWH.        "Donc Beçalel 

et Oholiab et tous les hommes de talent à qui le Seigneur a dispensé industrie et intelligence pour concevoir 

et pour exécuter, exécuteront tout le travail de la sainte entreprise, conformément à ce qu'a ordonné l'Éternel’’. 
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אֵתָָָּּאַתָהָָּּלה יםָּ לָדַעַתהָרְׁ הוָהָּהוּאָּהָאֱלֹהִּ יָּיְׁ בַדוֹאֵיןָּעוֹדָָָּּּכִּ לְׁ  ָּ.מִּ
Dt.4, 35. Toi, il a été fait voir à toi (hophal ac.+suffixe=toi : Reymond p.342), vers la connaissance, 

que, YHWH, Lui, le Elohim, il n’y a pas, encore, à partir seul lui (lebad=bad=à part, seul : Reymond 

p.53).         Toi, tu as été initié à cette connaissance: que l'Éternel seul est Dieu, qu'il n'en est point d'autre. 

+ Ce verset est précédé et suivi de données essentielles, qu’il ne faut pas manquer de lire. 

מַעלאָָָֹּּּד שְׁ לָָּּתִּ ל אֶּ אֶּ אוָֹּ הַהוּאָּ יאָּ הַנָבִּ רֵיָּ בְׁ יָָָָּּּּחוֹלֵם דִּ כִּ הַהוּאָּ ההַחֲלוֹםָּ נַסֶּ הוָהָָָָּּּּמְׁ יְׁ
םָּ כֶּ תְׁ םָּאֶּ םָּלָדַעַתאֱלֹהֵיכֶּ כֶּ שְׁ יםָּהֲיִּ תָָּּאֹהֲבִּ כָל אֶּ םָּבְׁ הוָהָּאֱלֹהֵיכֶּ כָל יְׁ םָּוּבְׁ כֶּ בַבְׁ כֶּם לְׁ שְׁ  ָּ.נַפְׁ

Dt.13, 4. Ne pas, tu écouteras (qal inac.) vers, (les) paroles des, (le) prophète, le celui-là, ou, vers, 

rêvant, de songe, celui-là, car,  mettant à l’épreuve (nasah : piel part.prés.), YHWH, Elohé à vous, 

cod vous, pour connaître (infin.constr.), est-ce qu’il y a vous, aimant (qal part.prés.masc.plur.), cod, 

YHWH, Elohé à vous, en tout, cœur à vous, et être à vous.                     Tu n'écouteras pas les paroles 

de ce prophète ou de ce visionnaire! Car l'Éternel, votre Dieu, vous met à l'épreuve, pour constater si vous 

l'aimez réellement de tout votre cœur et de toute votre âme. 

ה.ָּ מֹעַָּעַדָּהַיוֹםָּהַזֶּ שְׁ םָּלִּ נַיִּ אָזְׁ אוֹתָּוְׁ רְׁ םָּלִּ עֵינַיִּ םָּלֵבָּלָדַעַתָָּּוְׁ הוָהָּלָכֶּ לאָֹּנָתַןָּיְׁ  ג וְׁ
Dt.29, 3. Et ne pas, il a donné (natan : paal ac.), YHWH, à vous, un cœur, pour connaître (yada : 

paal infin.constr.), et des yeux, pour voir (raah : paal infin.constr.), et des oreilles, pour écouter 

(entendre) (chama : paal infin.constr.), jusque, le jour, celui-ci.           Et jusqu'à ce jour, le Seigneur 

ne vous a pas encore donné un cœur pour sentir, des yeux pour voir, ni des oreilles pour entendre ! 

יָָָּּּו אָנֹכִּ גַםָּ בַחֲלֹםָּ יםָּ הָאֱלֹהִּ אֵלָיוָּ רָּ יָּוַיאֹמֶּ תִּ תָםָָּּיָדַעְׁ בְׁ יָּ זאֹת כִּ יתָָּ עָשִּ ךָָּ בָבְׁ ָָּּ לְׁ
שֹךְָּגַם חְׁ ךָָָּּ וָאֶּ יָּאוֹתְׁ י מֵחֲטוֹאָנֹכִּ יהָ. כֵןָּלאֹ עַלָָּּלִּ גֹעַָּאֵלֶּ נְׁ יךָָּלִּ תַתִּ  ָּנְׁ

Gen.20, 6. Et il dira (qal inac.vav inv.), vers lui, le Elohim, en le rêve « Aussi, Moi (emphatique), j’ai 

su (qal ac.), car, en intègre, cœur à toi, tu as fait (qal ac.), celle-ci, et j’empêché (qal inac. vav inv.), 

aussi, Moi (emphatique), cod Toi, de pécher, contre moi (Sander p.175 : vers fin 1ère colonne : 

Gen.20,6) (yod pour aleph) (?), c’est pourquoi (Sander p.292, en haut de 1ère colonne), ne pas, j’ai 

donné à toi (qal ac.+suffixe=toi masc.), de toucher (qal infin.constr.), vers elle.   

 Dieu lui répondit dans le songe: "Moi aussi je savais que tu avais agi ainsi dans la simplicité de ton 

cœur et j'ai voulu, de mon côté, te préserver de m'offenser; aussi ne t'ai-je pas permis d'approcher d'elle.       

(épisode de Abraham et Sarah, dite sa sœur, avec le roi Abimelek (Gen.20)  

+  Les mots «   דָקָה   « droiture, piété, miséricorde, salut, vertu » : «    צְׁ

פָט   »                      שְׁ  « justice, équité, jugement » : «   מִּ

                                       Ces deux mots sont les deux bases essentielles de la Loi.   

+ Mais les Hébreux entendront deux fois le Décalogue (Ex.20,1-17 ; Dt.5,6-16) : la première fois, 

quelques mois après leur sortie d’Égypte (Ex.12), où de rassemblement ils sont devenus un 

Peuple, à la condition d’exécuter les consignes données par Moïse, que YHWH vient de lui 

transmettre. La seconde fois, en pays de Moab, sur la rive gauche du Jourdain, ce sont les 

descendants de ceux qui, ayant refusé de rentrer en pays des Ancêtres, ont été condamnés à mourir 

dans le désert pendant une errance de 40 ans (Nb.14,26-35).  

La Sortie d’Egypte : « Pâque » « סַח  : « פֶּ

ש ה בָעָהָּעָשָרָּלַחֹדֶּ אַרְׁ אשוֹןָּבְׁ שָּהָרִּ םָָָּּּבַחֹדֶּ בָיִּ סַחָָּּבֵיןָּהָעַרְׁ  ָּלַיהוָה.ָּפֶּ
Lv.23, 5. Dans le mois, le premier, dans le quatorze, du mois, entre, les deux soirs (pluriel dit 

« duel »), Pesah, pour YHWH.        Au premier mois, le quatorze du mois, vers le soir, la 

Pâque sera offerte au Seigneur. 
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+  Le sang de l’agneau pascal est protecteur des Hébreux, lors du « י תִּ  ,(Ex.12,3,7,13) « פָסַחְׁ

quand YHWH « passe par-dessus sans frapper » les maisons des Hébreux.  

םָָָּּּיג הָיָהָּהַדָםָּלָכֶּ אֹתוְׁ םָּשָםָָָָּּּּלְׁ רָּאַתֶּ יםָּאֲשֶּ יעַלָּהַבָתִּ יתִּ רָאִּ תָָָּּּוְׁ יָָָָּּּּ הַדָםָּ אֶּ תִּ וּפָסַחְׁ
ם לאָֹּעֲלֵכֶּ ם. וְׁ רָיִּ צְׁ ץָּמִּ רֶּ אֶּ יָּבְׁ הַכֹתִּ יתָּבְׁ חִּ מַשְׁ ףָּלְׁ גֶּ םָּנֶּ יֶּהָּבָכֶּ הְׁ  ָּיִּ

Ex.12, 13. Et il sera (qal ac.vav inv.), le sang, vers vous, vers un signe, sur, les maisons, que, vous, 

là, et je verrai (qal ac.vav inv.), cod, le sang, et je passerai par-dessus (qal ac.vav inv.), sur vous, 

et ne pas, il sera (qal inac.), en vous, un fléau, pour destruction, en frapper à moi (nakhah : hiphil 

infin.constr.+suffixe « yod »= mien), en Terre de, Égypte.           Le sang, dont seront teintes les maisons 

où vous habitez, vous servira de signe: je reconnaîtrai ce sang et je vous épargnerai et le fléau n'aura pas 

prise sur vous lorsque je sévirai sur le pays d'Égypte.  

עָבַר כג הוָהָָּּוְׁ גֹףָָּּיְׁ נְׁ תָָּּלִּ םָָָָּּּּאֶּ רַיִּ צְׁ רָאָהמִּ תָָּּוְׁ זוּזֹתָָָּּּהַדָםָּעַלָָּּאֶּ תֵיָּהַמְׁ עַלָּשְׁ קוֹףָּוְׁ ָָָּּּהַמַשְׁ
הוָהָּוּפָסַח תַחָּעַלָּיְׁ לאָָֹּּהַפֶּ יתָּוְׁ חִּ תֵןָּהַמַשְׁ ליִּ םָָָּּּלָבאָֹּאֶּ גֹףָּבָתֵיכֶּ נְׁ  ָּ.לִּ

Ex.12, 23. Et il passera (qal ac.vav inv.), YHWH, pour répandre (asperger) (qal infin.constr.), cod, 

l’Egypte, et il verra (qal ac.vav inv.), cod, le sang, sur, linteau, et sur, les deux, poteaux, et il passera 

par-dessus (qal ac.vav inv.), YHWH, sur, la porte (l’entrée), et ne pas, il donnera (natan : qal inac.), 

la ruine (plaie, perdition, piège, filet), pour venir (qal infin. constr.), vers, les maisons à vous, pour 

asperger.                  Lorsque le Seigneur s'avancera pour frapper l'Égypte, il regardera le sang appliqué 

au linteau et aux deux poteaux et il passera devant la porte et il ne permettra pas au fléau d'entrer dans vos 

maisons pour sévir.                                            

+   Présence du verbe « עָבַר » = passer, traverser,  à l’origine du mot « ivrit » « Hébreu » et du 

verbe « פָסַח  » « passer au-dessus sans toucher » à l’origine du mot «סַח   .Pâque : « פֶּ

ם כד  תֶּ מַרְׁ תָּוּשְׁ הָָּּהַדָבָרָָּּאֶּ חָקהַזֶּ יךָָּעַדָּלְׁ בָנֶּ ךָָּוּלְׁ  ָּעוֹלָם.ָּלְׁ
Ex.12, 24. Et vous observerez (garder) (qal ac.vav inv.), cod, l’événement (la chose, le fait, l’action, 

rien, quelque chose; la parole, le mot, l’oracle, le conseil, la sentence, la nouvelle), celle-ci, pour 

tâche (ce qui est gravé, décrété), pour toi, et pour les enfants à toi, jusqu’à, jamais. 
       Vous garderez cette loi, comme une règle invariable pour toi et pour tes enfants. 

+  Le fléau est la mort des premiers-nés Égyptiens, y compris celui du Pharaon appelé à lui succéder. 

+  Pour participer au repas de l’agneau, tout homme adulte doit être circoncis (Ex.12,43-47) et : 

ךָָָּּ ט הָיָהָּלְׁ אוֹתוְׁ יךָָָָּּּעַלָָּּלְׁ כָרוֹןָּבֵיןָּעֵינֶּ זִּ ךָָּוּלְׁ יֶּהָָָָּּּּיָדְׁ הְׁ מַעַןָּתִּ הוָהלְׁ יךָבְָָָּּּׁתוֹרַתָּיְׁ יָָָָָּּּּּפִּ כִּ
יָדָּחֲזָקָה ם.ָָָּּּבְׁ רָיִּ צְׁ מִּ הוָהָּמִּ אֲךָָּיְׁ  ָּהוֹצִּ

Ex.13, 9. Et il sera (qal ac.vav inv.), pour toi, pour signe, sur, main tienne, et pour souvenir, entre, 

les yeux tiens, afin que, elle sera (qal inac.fém.), Torah, de YHWH, dans bouche tienne, car, dans 

une main, forte, faire sortir toi (yatsa : hiphil infin.), de l’Egypte.               Et tu porteras comme symbole 

sur ton bras et comme mémorial entre tes yeux afin que la doctrine du Seigneur reste dans ta bouche, que 

d'un bras puissant, l'Éternel t'a fait sortir de l'Égypte. 

+  Verset concrétisé, lors des prières, sous la forme des Tefilines.  

Les Tsitsits sont portés tout le temps :  

םָָּּלְָָּּׁלט הָיָהָּלָכֶּ תָָּּוְׁ יצִּ םָּאֹתוָָָָֹּּּּצִּ יתֶּ אִּ הוָהָָָּּּוּרְׁ וֹתָּיְׁ צְׁ תָּכָלָּמִּ םָּאֶּ תֶּ כַרְׁ לאָָֹּּוּזְׁ םָּאֹתָםָָּּוְׁ יתֶּ וַעֲשִּ
ים םָּזֹנִּ רָּאַתֶּ םָָּּאֲשֶּ אַחֲרֵיָּעֵינֵיכֶּ םָָּּוְׁ כֶּ בַבְׁ ם.ָּתָתוּרוָּּאַחֲרֵיָּלְׁ  ָָּּאַחֲרֵיהֶּ

Nb.15, 39.  Et il sera (qal ac.vav inv.), pour vous, pour tsitsit (une frange), et vous verrez (qal ac.vav 

inv.), lui, et vous vous souviendrez (qal ac.vav inv.), tous, les commandements, d’YHWH, et vous 

ferez (qal ac.vav inv.), eux, et ne pas, vous chercherez, après, cœur à vous, et après, les yeux à 
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vous, que vous, prostituant (part.prés.), après eux.   Cela formera pour vous des franges dont la 

vue vous rappellera tous les commandements de l'Éternel, afin que vous les exécutiez et ne vous égariez pas 

à la suite de votre cœur et de vos yeux, qui vous entraînent à l'infidélité. 

מַעַןָָּּ מ רוּלְׁ כְׁ זְׁ םָָָּּּתִּ יתֶּ תָּוַעֲשִּ וֹתָיָּכָלָָּּאֶּ צְׁ םָָּּמִּ יתֶּ יִּ הְׁ יםוִּ דֹשִּ ם.ָָָּּּקְׁ  ָּלֵאלֹהֵיכֶּ
Nb.15, 40. Afin que, vous vous souviendrez (qal inac.), et vous ferez (qal ac.vav inv.), cod,                 

tout, les commandements à moi, et vous serez (qal ac.vav inv.), saints (purs, sortant du 

commun, qui s’élèvent au-dessus de l’ordinaire, au-dessus de tout ce qui est profane), pour 

Elohé à vous.       Vous vous rappellerez ainsi et vous accomplirez tous mes commandements, et 

vous serez saints pour votre Dieu.  

דַבֵר א יםָּאֵתָּכָלָָּּוַיְׁ יםאֱלֹהִּ בָרִּ הָּלֵאמֹר.ָָּּהַדְׁ  ָָָּּּהָאֵלֶּ
Ex.20, 1 ; et il a parlé (piel inac.vav inv.), Élohim, toutes, les Paroles, les celles-ci, pour dire :      
 Alors Dieu prononça toutes ces paroles, savoir: 

רָּ ב יךָָּאֲשֶּ הוָהָּאֱלֹהֶּ יָּיְׁ יךָָּאָנֹכִּ בֵיתָָּּהוֹצֵאתִּ םָּמִּ רַיִּ צְׁ ץָּמִּ רֶּ יםמֵאֶּ  ָָָּּּעֲבָדִּ
(I) Ex.20, 2 ; (Dt.5,6).  « Moi, YHWH, Élohé tien, qui, j’ai fait sortir toi (hiphil ac.), de la Terre, 

d’Égypte, de la maison, des esclaves. »              Je suis l'Éternel, ton Dieu, qui t'ai fait sortir du pays 

d'Égypte, d'une maison d'esclavage.    

יֶּהָּג ָּ הְׁ יםָּעַלָָּּלאָֹּיִּ יםָּאֲחֵרִּ ךָָּאֱלֹהִּ    ָּפָנָי.לְׁ
(II) Ex.20, 3 ; (Dt.5,7). « Ne pas, il sera, pour toi, d’Élohim, autres, sur, mes faces. »  
 Tu n'auras point d'autre dieu que moi. 

הלאָָֹּּד   ךָָָָָּּּּתַעֲשֶּ ללְׁ סֶּ םָָָָּּּּפֶּ רָּבַשָמַיִּ מוּנָהָָּּאֲשֶּ כָלָּתְׁ מַעַלָָּּוְׁ רָָָָּּּּמִּ ץוַאֲשֶּ תָחַתָָָּּּבָאָרֶּ ָּמִּ
רָּ םוַאֲשֶּ ץ.ָָּּבַמַיִּ תַחַתָּלָאָרֶּ    ָּמִּ

Ex.20, 4 ; (Dt.5,8). Ne pas, tu feras (qal inac.), pour toi, une statue (masc., idole), et toute, figure 

(ressemblance), qui, dans les cieux, d’en haut, et qui, dans la Terre, d’en dessous, et qui, dans 

les eaux, d’en dessous, de la Terre.    Tu ne te feras point d'idole, ni une image quelconque de 

ce qui est en haut dans le ciel, ou en bas sur la terre, ou dans les eaux au-dessous de la terre. 

הלאָָֹּּה   תַחֲוֶּ שְׁ דֵםָָּּתִּ לאָֹּתָעָבְׁ םָּוְׁ יךָָָָָָָּּּּּּלָהֶּ הוָהָּאֱלֹהֶּ יָּיְׁ יָּאָנֹכִּ ןָֹּפֹקֵדָּעֲוָּאֵלָּקַנָאָָּּכִּ
יםָּ בֵעִּ עַלָּרִּ יםָּוְׁ לֵשִּ יםָּעַלָּשִּ אָיָּאָבֹתָּעַלָּבָנִּ שֹנְׁ    ָּ.לְׁ

Ex.20, 5 ; (Dt.5,9). Ne pas, tu te prosterneras (roh : forme hishtaphal, ougaritique; chatah : 

hitpaël inac.; Gram.Joüon 79t), vers eux (elles), et ne pas, tu serviras eux (elles), car, Moi, YHWH, 

Élohé tien, Dieu, jaloux, comptant (qal part. prés.), une faute, des pères, sur, les fils, sur, tout, 

troisième (Gen.50,23), et sur, quatrième génération, pour les haïssant moi (qal part. prés.).  

 Tu ne te prosterneras point devant elles, tu ne les adoreras point; car moi, l'Éternel, ton Dieu, je suis 

un Dieu jaloux, qui poursuis le crime des pères sur les enfants jusqu'à la troisième et à la quatrième 

génération, pour ceux qui m'offensent. 

הָּו   עֹשֶּ יםָּוְׁ דָּלַאֲלָפִּ סֶּ אֹהֲבַיחֶּ רֵיָָּּלְׁ שֹמְׁ וָָּּוּלְׁ צְׁ  ָָָּּּתָי.ֹמִּ
Ex.20, 6 ; (Dt.5,10) Et faisant (qal part.prés.), bonté (fidélité), vers les milliers, les aimant moi, et 

les observant, les commandements miens.     Et qui étends ma bienveillance à la 

millième, pour ceux qui m'aiment et gardent mes commandements. 
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שָאלאָָֹּּז    יךָָָָָּּּּתִּ הוָהָּאֱלֹהֶּ תָּשֵםָּיְׁ אאֶּ יָּלאָָָָָֹּּּּּלַשָוְׁ הכִּ נַקֶּ רָָָָּּּּיְׁ הוָהָָּּאֵתָּאֲשֶּ שָאָָּּיְׁ תָָּּיִּ אֶּ
מוָֹּלַָּ אָּשְׁ  ָָָּּּ.שָוְׁ

(III ) Ex.20, 7 ;  (Dt.5,11) Ne pas, tu porteras (nashah : qal inac.), le nom, YHWH, Elohé tien, pour 

le mensonge (adv.: ce qui est inutile), car, ne pas, il déclarera innocent (naqah : piel inac.), YHWH, 

celui qui, il portera (nashah : qal inac.), son nom, vers ce qui est inutile.      

 Tu n'invoqueras point le nom de l'Éternel ton Dieu à l'appui du mensonge; car l'Éternel ne laisse pas 

impuni celui qui invoque son nom pour le mensonge.  

תָּיוֹםָָָּּּזָכוֹרח    שוֹ.ָָּּהַשַבָתאֶּ קַדְׁ    ָּלְׁ
(IV ) Ex.20, 8 ; (Dt.5,12) Se souvenir (infin.abs.) du jour de le Chabbat pour sanctifier lui. 
                             Pense au jour du Sabbat pour le sanctifier. 

 

יםָָּּח תָּיָמִּ יתָָָָּּּתַעֲבֹדשֵשֶּ עָשִּ ךָ. כָלָָּּוְׁ תֶּ לַאכְׁ  ָּמְׁ
Ex.20, 9 ; (Dt.5,13) six jours tu travailleras (qal inac.) et tu feras (qal inac. vav inv.), tout ton 

ouvrage.              Durant six jours tu travailleras et t'occuperas de toutes tes affaires. 

ָָּּי    ָּ יָָָּּּ יעִּ בִּ יוֹםָָּּהַשְׁ יךָָּלאָָָָָֹּּּּּשַבָתוְׁ הלַיהוָהָּאֱלֹהֶּ לָאכָהָּאַתָהָָָָּּּּתַעֲשֶּ ךָָּכָלָּמְׁ נְׁ ָָּּוּבִּ
ךָ תֶּ ךָָָָָּּּּוּבִּ תֶּ מְׁ הֶּ ךָָּוּבְׁ ךָָּוַאֲמָתְׁ דְׁ ךָָּעַבְׁ גֵרְׁ רָָָּּּוְׁ יךָָּאֲשֶּ עָרֶּ שְׁ   ָּ.בִּ

Ex.20, 10 ; (Dt.5,14) et le jour, septième, Chabbat, pour YHWH, Élohé tien, ne pas, tu feras, tout, 

ouvrage (mission, affaire, travail), toi, et fils tien, et fille tienne, serviteur tien, et servante tienne, 

et bétail tien, et l’étranger tien, qui (sont), dans portes de ville à toi.    Mais le septième 

jour est la trêve de l'Éternel ton Dieu: tu n'y feras aucun travail, toi, ton fils ni ta fille, ton esclave mâle ou 

femelle, ton bétail, ni l'étranger qui est dans tes murs. 

רָָָָָּּּּּיא תָּכָלָּאֲשֶּ אֶּ תָּהַיָםָּוְׁ ץָָּּאֶּ תָּהָאָרֶּ אֶּ םָּוְׁ תָּהַשָמַיִּ הוָהָּאֶּ יםָּעָשָהָּיְׁ תָּיָמִּ יָּשֵשֶּ כִּ
יבַיוֹםָָָָּּּּוַיָנַחבָםָָָּּּ יעִּ בִּ תָּיוֹםָּהַשַבָתָָָּּּבֵרַךְָָּּעַלָּכֵןָָּּהַשְׁ הוָהָּאֶּ שֵהוּיְׁ קַדְׁ  ָָָּּּ.וַיְׁ

Ex.20, 11 ; (Dt.5,15) Car, six, jours, YHWH, a fait (qal ac.), les cieux, et la Terre, et la mer, et tout, 

ce qui, en eux, et il s'est reposé (qal inac.vav inv. ; forme apocopée) dans le jour, le septième; 

c'est pourquoi, il a béni (piel ac.), YHWH,  le jour, de Chabbat, et il a consacré lui (piel inac.vav 

inv.).       Car en six jours l'Éternel a fait le ciel, la terre, la mer et tout ce qu'ils renferment 

et il s'est reposé le septième jour; c'est pourquoi l'Éternel a béni le jour du Sabbat et l'a sanctifié.   

הוָהָָָָָּּּּּיב רָּיְׁ יךָָָּּעַלָּהָאֲדָמָהָָּּאֲשֶּ כוּןָּיָמֶּ מַעַןָָּּיַאֲרִּ ךָָּלְׁ מֶּ תָּאִּ אֶּ יךָָָּּוְׁ תָּאָבִּ כַבֵדָּאֶּ
יךָָּנֹתֵןָּלָךְ.  ָָָּּּאֱלֹהֶּ

(V ) Ex.20, 12 ; (Dt.5,15) Honore (piel impér.), père tien, et mère tien, pour que, ils feront allonger 

(hiphil inac. noun final paragogique), les jours tiens, sur le Sol, que, YHWH, Élohé tien, donnant (qal 

part.prés.), à toi.                    Honore ton père et ta mère, afin que tes jours se prolongent sur la terre que 

l'Éternel ton Dieu t'accordera.   

צָחָָָּּּיג רְׁ נֹבָּלאָֹּתִּ גְׁ אָף}ס{ָּלאָֹּתִּ נְׁ רֵעֲךָָָָּּּ}ס{ָּלאָֹּתִּ הָּבְׁ רָָּּעֵדָּ}ס{לאָֹּתַעֲנֶּ    }ס{ָָָָּּּּשָקֶּ
(VI )  Ex.20, 13 ; (6) Ne pas, tu assassineras. (qal inac.)        Ne commets point d'homicide.             

(VII ) Ex.20, 14 ; (7) Ne pas, tu commettras un adultère. (qal inac.)   Ne commets point d'adultère.                                       

(VIII ) Ex.20, 15 ; (8) Ne pas, tu voleras. (dérober, enlever) (qal inac.)         Ne commets point de larcin.                              

(IX) Ex.20, 16 ; (9) Ne pas, tu répondras, (qal inac.) pour prochain (ami, amant, l’autre, pensée, 

volonté), un témoin, mensonge.       Ne rends point contre ton prochain un faux témoignage. 

(noter que tous les verbes sont au qal inaccompli et 2ème personne masc.sing.)                    
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ָָּּיד מֹדָָָּּּ תַחְׁ ךָָָּּבֵיתלאָֹּ מֹדָָָָָּּּּּ}ס{ָָָּּּרֵעֶּ תַחְׁ תָּלאָֹּ שוֹרוָָָָֹּּּּאֵשֶּ וְׁ וַאֲמָתוָֹּ דוָֹּ עַבְׁ וְׁ ָּ ךָָּ רֵעֶּ
ךָ רֵעֶּ רָּלְׁ כֹלָָּּאֲשֶּ    }פ{ָָָּּּוַחֲמֹרוָָֹּּוְׁ

(X) Ex.20, 17 ; (Dt.5,18) (10)  Ne pas, tu désireras (qal inac.), maison (femme : Dt.5,18), de prochain 

tien ; Ne pas, tu désireras, l’épouse (maison : Dt.5,18), de ton prochain, (shadéou : son champ : 

Dt.5,18) et le serviteur sien, et la servante sien, et le bœuf sien, et l’âne sien, et tout, ce qui (est),  à 

prochain tien.               Ne convoite pas la maison de ton prochain; Ne convoite pas la femme de ton 

prochain, son esclave ni sa servante, son bœuf ni son âne, ni rien de ce qui est à ton prochain. 
 

                                             Le « Chema Israël » se veut être une répétition des « 10 Paroles » 

prononcées par YHWH (Ex.20,1-17) dans le désert face aux Hébreux et d’autres, sortis (Ex.12,31-

38) lors de « la 3ème néoménie de leur sortie d’Égypte » et arrivés au Mont Sinaï (Ex.19,1-2). Il est 

devenu une prière, qui doit être mémorisée et transmise.  

ל א הָּאֶּ רָאָּמֹשֶּ קְׁ םָָָָּּּּכָלָָּּוַיִּ רָּאֲלֵהֶּ רָאֵלָּוַיאֹמֶּ שְׁ רָאֵליִּ שְׁ מַעָּיִּ תָָּּשְׁ יםָָּּאֶּ תָָָּּּהַחֻקִּ אֶּ יםָָָּּּוְׁ פָטִּ שְׁ ָָּּהַמִּ
רָּ יָּדֹבֵראֲשֶּ םָּהַיוֹםָָּּאָנֹכִּ נֵיכֶּ אָזְׁ םבְׁ תֶּ מַדְׁ םאֹתָםָָּּוּלְׁ תֶּ מַרְׁ  ָּלַעֲשֹתָם.ָּוּשְׁ

Dt.5, 1.  et il a appelé (qal inac.vav inv.), Moïse, vers, tout, Israël, et il a dit (amar : qal inac.vav 

inv.) vers eux: « Écoute (qal impér.), Israël, cod, les règles, et cod, les jugements, que, Moi, 

disant (qal part.prés.), en les oreilles à vous, le jour, et vous apprendrez (lamad : qal ac.vav inv.), 

elles (eux) cod, et vous observerez (chamar : qal ac.vav inv.), pour faire elles (eux).                                     

                    Moïse fit appel à tout Israël, et leur dit: "Écoute, Israël, les lois et les statuts que je vous fais 

entendre aujourd'hui; étudiez-les et appliquez-vous à les suivre. 

רָּ ו יךָָּאֲשֶּ הוָהָּאֱלֹהֶּ יָּיְׁ יךָאָנֹכִּ םָָּּהוֹצֵאתִּ רַיִּ צְׁ ץָּמִּ רֶּ יםמֵאֶּ בֵיתָּעֲבָדִּ  ָּ.ָּמִּ
Dt.5, 6. (I). Moi, YHWH, Elohé à toi, qui, j’ai fait sortir toi, à partir de la Terre de, Égypte, à partir de 

la maison de, esclaves.                     Je suis l'Éternel, ton Dieu, qui t'ai fait sortir du pays d'Égypte, d'une 

maison d'esclavage.  

יםָּעַלָּלאָֹּ ו יםָּאֲחֵרִּ ךָָּאֱלֹהִּ יֶּהָּלְׁ הְׁ  ָּפָנָי.ָּיִּ
Dt.5, 7. (II). Ne pas, il sera (qal inac.), vers toi, Elohim, autres, sur, faces à moi.             

   Tu n'auras point d'autre Dieu que moi. 

הָָָָּּּּלאֹ ז ךָָָּּתַעֲשֶּ לָָּּלְׁ סֶּ מוּנָהָָּּכָלפֶּ רָָָָָָּּּּּּתְׁ םאֲשֶּ רָָָּּּבַשָמַיִּ מַעַלָּוַאֲשֶּ ץמִּ תָחַתָָּּבָאָרֶּ םָָָּּּמִּ רָּבַמַיִּ ָָּּוַאֲשֶּ
ץ. תַחַתָּלָאָרֶּ  ָּמִּ

Dt.5, 8. Ne pas, tu feras (qal inac.), pour toi, d’idole, tout, forme (apparence), qui, en les cieux, au-

dessus (à partir de dessus), et qui, en la Terre, en dessous (à partir du dessous), et qui, en les 

eaux, en dessous (à partir du dessous, pour (vers) la Terre.           Tu ne te feras point d'idole, l'image 

de quoi que ce soit dans le ciel en haut, ou en bas sur la terre, ou dans les eaux au-dessous de la terre. 

הָָּּלאֹ ח תַחֲוֶּ שְׁ לאָָָָֹּּּּתִּ םָּוְׁ דֵםלָהֶּ יךָָּאֵלָָָָָּּּּּתָעָבְׁ הוָהָּאֱלֹהֶּ יָּיְׁ יָּאָנֹכִּ ָָּּאָבוֹתָּעַלעֲוֹןָָָָּּּּפֹקֵדָָּּקַנָאכִּ
עַל יםָּוְׁ עַלָּבָנִּ יםָּוְׁ לֵשִּ יםָָּּשִּ בֵעִּ אָירִּ שֹנְׁ  ָּ.לְׁ

Dt.5, 9. Ne pas, tu te prosterneras (choh : hitpaël en pause  (in Sander p.739) ; hoh : forme rare de 

conjugaison), vers eux, et ne pas, tu serviras eux (qal inac.+suffixe=pronom pers.), car, Moi, YHWH, 

Elohé à toi, D.ieu, jaloux, punissant (se souvenir en bien et en mal) (qal part.prés.), une faute de 

(crime, iniquité) (état construit), pères, sur, les fils, sur, les descendants de 3ème génération et sur 

une 4ème génération, pour les haïssant moi (négliger, ne pas aimer) (shana : qal part.prés. masc. 

pluriel + suffixe = moi).    Tu ne te prosterneras point devant elles, tu ne les adoreras point; car moi 

seul, l'Éternel, je suis ton Dieu, Dieu jaloux, qui poursuis le crime des pères sur la troisième et la quatrième 

génération, pour ceux qui m'offensent. 
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ה י עֹשֶּ דָּוְׁ סֶּ יםָּחֶּ אֹהֲבַיָּלַאֲלָפִּ רֵיָָּּלְׁ שֹמְׁ וֹתָי(.וּלְׁ צְׁ  ָָּּמצותוָּ)מִּ
Dt.5, 10. et faisant (qal part.prés.), bonté (attachement, solidité, consistance), vers des milliers, 

pour les aimant moi (qal part.prés.), et pour les observant de (chamar: qal part.prés.masc.pluriel, 

état construit), les commandements à moi (ex. de qéré-kétiv).    et qui étends mes faveurs à 

la millième, pour ceux qui m'aiment et gardent mes commandements. 

שָאָּלאָָֹּּ יא תָָּּתִּ יךָָָּּשֵםָָּּאֶּ הוָהָּאֱלֹהֶּ אָָָָּּּּיְׁ יָּלאָָָָָֹּּּּּלַשָוְׁ הכִּ נַקֶּ רָָּּיְׁ הוָהָּאֵתָּאֲשֶּ שָאָָּּיְׁ תָָּּיִּ מוָָָָֹּּּּאֶּ שְׁ
א  ָָָּּּ.לַשָוְׁ

Dt.5, 11 (III). Ne pas, tu élèveras (lever, porter) (nasha : qal inac.), cod, le nom de, YHWH, Elohé à 

toi, pour le mensonge (fausseté, ce qui est inutile), car, ne pas, il déclarera innocent (absoudre, 

pardonner) (piel inac.), YHWH, cod, qui, il élèvera (nasha : qal inac.), cod, le nom à lui, pour le 

mensonge.                 Tu n'invoqueras point le nom de l'Éternel, ton Dieu, à l'appui du mensonge; car 

l'Éternel ne laisse pas impuni celui qui invoque son nom pour le mensonge. 

תָָּּיוֹםָָּּשָמוֹר   יבָּ  שוָָָָֹּּּּהַשַבָתאֶּ קַדְׁ יךָָּלְׁ הוָהָּאֱלֹהֶּ ךָָָּּיְׁ וְּׁ רָּצִּ   ָּ.כַאֲשֶּ
Dt.5, 12. (IV). Observe le jour du Chabbat pour le sanctifier, comme te l'a prescrit YHWH, Elohé 

à toi.           Observe le jour du Sabbat pour le sanctifier, comme te l'a prescrit l'Éternel, ton Dieu.  

יםָּ גי תָּיָמִּ יתָָָָָּּּּתַעֲבֹדשֵשֶּ עָשִּ ךָָּכָלוְׁ תֶּ לַאכְׁ  ָּ.מְׁ
Dt.5, 13. Six, jours, tu serviras (qal inac.), et tu feras (qal ac.vav inv.), tout, mission à toi (affaire, 

travail, ouvrage (malakh=messager).     Durant six jours tu travailleras et t'occuperas de toutes tes affaires.  

יָָּּ   יד יעִּ בִּ יוֹםָּהַשְׁ יךָָָָּּּשַבָתוְׁ הָָּּלאָָָָָֹּּּּּלַיהוָהָּאֱלֹהֶּ לָאכָהכָלָָּּתַעֲשֶּ ךָָָָָּּּּמְׁ תֶּ ךָָּוּבִּ נְׁ אַתָהָּוּבִּ
ךָָָּּ וַאֲמָתֶּ ךָָּ דְׁ עַבְׁ ךָָָּּוְׁ וַחֲמֹרְׁ ךָָּ שוֹרְׁ כָלָּוְׁ ָָּּ-וְׁ ךָָּ תֶּ מְׁ הֶּ ךָבְׁ גֵרְׁ יךָָָָָּּּּוְׁ עָרֶּ שְׁ בִּ רָּ יָנוּחַָָּּאֲשֶּ מַעַןָּ לְׁ

ךָָָּּכָמוֹךָ.ָּ ךָָּוַאֲמָתְׁ דְׁ    ָּעַבְׁ
Dt.5, 14. Et jour, le septième, Chabbat, pour YHWH,  Élohé tien, ne pas, tu feras (qal inac.), tout, 

mission (affaire, travail, ouvrage), toi, et fils à toi (masc.), et fille à toi, serviteur à toi, et servante à toi 

(masc.), et bœuf à toi, âne à toi, et tout, bétail tien, et étranger tien, qui (est), dans portes de la 

ville à toi, afin que, il se reposera (qal inac.), serviteur à toi, et servante à toi, comme toi (masc.). 

                 Mais le septième jour est la trêve de l'Éternel, ton Dieu: tu n'y feras aucun travail, toi, ton fils ni ta 

fille, ton esclave mâle ou femelle, ton bœuf, ton âne, ni tes autres bêtes, non plus que l'étranger qui est dans 

tes murs; car ton serviteur et ta servante doivent se reposer comme toi. 

תָָּ    טו   זָכַרְׁ יָָָָָָּּּּּּוְׁ דָּכִּ בֶּ ָָָָּּּּעֶּ םָּ רַיִּ צְׁ ץָּמִּ רֶּ אֶּ בְׁ יתָָּ אֲךָָָּּהָיִּ ָָּּוַיֹצִּ שָםָּ יךָָּמִּ אֱלֹהֶּ הוָהָּ יָדָּיְׁ ָָּּבְׁ
טוּיָהחֲזָקָהָּ רֹעַָּנְׁ זְׁ ךָעַלָּכֵןָָָּּּוּבִּ וְּׁ תָּיוֹםָָּּצִּ יךָָָּּלַעֲשוֹתָָּּאֶּ הוָהָּאֱלֹהֶּ  ָָּּ.ָּהַשַבָתיְׁ

Dt.5, 15.  Et tu te souviendras (qal ac.vav inv.), car, esclave, tu as été (qal ac.masc.), en Terre, 

d’Égypte, et il a fait sortir toi (hiphil inac.vav inv.), YHWH, Élohé à toi (masc.), de là-bas, en une 

main, puissante, et en un bras (force, violence) (fém. rarement masc.) (zara=semer, disperser) 

(zérah =semence, enfant, graine, récolte, race, peuple), étendu (natah : part.passé fém.), c'est 

pourquoi, il a ordonné à toi (piel ac.), YHWH, Élohé tien, de faire (qal infin.constr.), cod, le jour de, 

(le) Chabbat.                                 Et tu te souviendras que tu fus esclave au pays d'Égypte, et que l'Éternel, 

ton Dieu, t'en a fait sortir d'une main puissante et d'un bras étendu; c'est pourquoi l'Éternel, ton Dieu, t'a 

prescrit d'observer te jour du Sabbat. 

ךָָָָָָּּּּּכַבֵד  טז   מֶּ תָּאִּ אֶּ יךָָּוְׁ תָּאָבִּ ךָָָּּאֶּ וְּׁ רָּצִּ יךָכַאֲשֶּ הוָהָּאֱלֹהֶּ מַעַןָָּּיְׁ יכֻןָָָּּּלְׁ יךָָָָָָּּּּּיַאֲרִּ יָמֶּ
יטַבָּלָךְ מַעַןָּיִּ יךָָָָּּּוּלְׁ הוָהָּאֱלֹהֶּ רָּיְׁ    }ס{ָָּּלָךְ.ָּנֹתֵןעַלָּהָאֲדָמָהָָּּאֲשֶּ
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Dt.5, 16. (V) Honore (piel impér.), cod, père à toi (masc.), et mère à toi, comme, il a commandé à 

toi (piel ac.+suffixe=pronom pers.), YHWH, Élohé à toi, afin que, ils s’allongeront (hiphil inac.forme 

intransitive + noun final = paragogique), les jours à toi, et afin que, il sera bon (yatav : qal inac.: être 

heureux, paraître bon), pour toi, sur, le Sol, que, YHWH, Élohé à toi, donnant (qal part.prés.), à toi.                                
 Honore ton père et ta mère, comme te l'a prescrit l'Éternel, ton Dieu, afin de prolonger tes jours et de 

vivre heureux sur la terre que l'Éternel, ton Dieu, te destine. 

צָחלאָֹּ טז רְׁ לאָֹּתִּ אָף}ס{ָּוְׁ נְׁ לאָָֹּּתִּ נֹב}ס{ָּוְׁ גְׁ לאָֹּתִּ רֵעֲךָָּעֵדָָּּ}ס{וְׁ הָּבְׁ אתַעֲנֶּ  }ס{ָָּּשָוְׁ
Dt.5, 17 (VI). Ne pas, tu assassineras ( qal inac.masc.sing.).            Ne commets point d'homicide.  

(VII). Ne pas, tu commettras un adultère (qal inac.masc.sing.).       Ne commets point d'adultère. 

(VIII). Ne pas, tu déroberas (qal inac.masc.sing.).                             Ne commets point de larcin.  

(IX). Ne pas, tu répondras (qal inac. masc.sing.), en prochain à toi (rech, patah, aïn=mauvais ; 

rech, zéréh, ain, patah = prochain, amant, ami), témoin de, mensonge  (fausseté, ce qui est faux, 

mensonger).                                        Ne porte point contre ton prochain un faux témoignage. 

לאָֹּ יז מֹדוְׁ תָָּּתַחְׁ לאָָֹּּאֵשֶּ ךָָּ}ס{ָּוְׁ הרֵעֶּ אַוֶּּ תְׁ ךָָָּּתִּ עַָָּּשָדֵהוָּּבֵיתָּרֵעֶּ דוָֹּוַאֲמָתוָֹּשוֹרוָֹּוְׁ חֲמֹרוָֹּוַָּבְׁ
ךָ.וְָּׁ רֵעֶּ רָּלְׁ  }ס{ָָּּכֹלָּאֲשֶּ

Dt.5, 18 (X). Et ne pas, tu désireras (qal inac.), femme de, prochain à toi. Ne pas, tu désireras 

(alef, vav, hé : hitpaël inac.), maison de, prochain à toi, le champ à lui, et serviteur (esclave) à lui, et 

servante à lui, bœuf (taureau) à lui, et âne à lui, et tout, ce que, à (vers) prochain à toi.                                                                                                              
                Ne convoite point la femme de ton prochain, et ne désire la maison de ton prochain ni son champ, 

son esclave ni sa servante, son bœuf ni son âne, ni rien de ce qui est à ton prochain.  
 

+  Moïse est contraint de répéter ces commandements, quarante ans après, en pays de Moab 

(Dt.1,5), face aux Fils d’Israël qui n’ont ni vécu en Égypte, ni entendu YHWH au mont Sinaï, 

donc après 40 ans d’errance de leurs parents tous morts (sauf Josué et Caleb) dans le désert, 

pour avoir désobéi (Nb.14).                       
זאֹתָּ א וָהוְׁ צְׁ יםָָּּהַמִּ יםוְָָּּׁהַחֻקִּ פָטִּ שְׁ רָָָָּּּּהַמִּ וָּהאֲשֶּ םָָָּּּצִּ הוָהָּאֱלֹהֵיכֶּ לַמֵדיְׁ םָָּּלְׁ כֶּ תְׁ אֶּ

םָּ רָּאַתֶּ ץָּאֲשֶּ יםלַעֲשוֹתָּבָאָרֶּ רִּ תָהּשָמָהָָָּּּעֹבְׁ שְׁ רִּ    ָּ.לְׁ

Dt.6, 1. Et celle-ci, la règle (ordre, commandement, loi, précepte), les décrets (haqaq : graver, 

tailler), et les jugements (shaphat : juger), que, il a ordonné (piel ac.), YHWH, Elohé à vous, pour 

instruire (piel infin.constr.), cod vous, pour faire (qal infin. constr.), en Terre, que, vous, passant(s) 

(qal part.prés.masc.pl.), vers là (ha final de direction, pour posséder elle (iarach : qal infin.+ taha=elle 

(terre).         "Or, voici la loi, les statuts et les règles que l'Éternel, votre Dieu, m'a ordonné de vous 

enseigner, et que vous avez à suivre dans le pays dont vous allez prendre possession. 

מַָָּּד רָאֵלָּ עשְׁ שְׁ הוָהָָָּּּיִּ הוָהָּאֱלֹהֵינוָּּיְׁ חָָּיְׁ  ָּ.דאֶּ
Dt.6, 4. Écoute (qal, impér.), Israël, YHWH, Elohé à nous, YHWH, (est), un (cardinal masc.) 

                                  Écoute, Israël: l'Éternel est notre Dieu, l'Éternel est un! 

יךָָּ ה הוָהָּאֱלֹהֶּ תָָּאֵתָּיְׁ אָהַבְׁ ךָ.וְׁ אֹדֶּ כָלָּמְׁ ךָָּוּבְׁ שְׁ כָלָּנַפְׁ ךָָּוּבְׁ בָבְׁ כָלָּלְׁ    ָּבְׁ

Dt.6, 5.  Et tu aimeras (qal ac.vav inv.),(cod) YHWH, Elohé à toi, dans tout cœur tien, et dans tout, 

souffle tien, et dans tout, force tienne.      Tu aimeras l'Éternel, ton Dieu, de tout ton cœur, de toute 

ton âme et de tout ton pouvoir. 

הָיוָּּ ו יםוְׁ בָרִּ יָָּּהַדְׁ רָּאָנֹכִּ הָּאֲשֶּ ךָהָאֵלֶּ צַוְּׁ ךָָּעַלָּהַיוֹםָּמְׁ בָבֶּ  ָּ.לְׁ
Dt.6, 6. Et ils seront (hayah : qal inac.vav inv.forme apocopée), les paroles, celles-ci, que, Moi, 

ordonnant à toi (tsavah : piel part.prés.+ suffixe=pronom pers.), ce jour, sur, cœur à toi.  
                         Ces devoirs que je t'impose aujourd'hui seront gravés dans ton cœur.  
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יךָ ז בָנֶּ תָםָּלְׁ נַנְׁ שִּ תָָָּּוְׁ בַרְׁ דִּ ךָָָּּבְָָּּׁבָםָּוְׁ תְׁ בְׁ ךָָּשִּ בֵיתֶּ ךָבְׁ תְׁ כְׁ לֶּ ךְָָָּּּוּבְׁ רֶּ ךָבַדֶּ בְׁ שָכְׁ ךָ.ָּוּבְׁ קוּמֶּ    ָּוּבְׁ

Dt.6, 7. Tu inculqueras eux (elles) (piel ac.vav inv. : chin.noun.noun.=aiguiser, affiler+ suffixe «m» 

eux=les paroles : dabar : masc.), vers les fils à toi, et tu parleras  (piel ac.vav inv.),  d’eux (d’elles), 

dans habiter toi (iachab : qal infin.constr.+suffixe=toi), dans maison à toi, et dans aller à toi (qal 

infin.+ suffixe=toi), dans chemin tien, dans coucher à toi (qal infin.), et dans lever à toi (qal infin.).     

 Tu les inculqueras à tes enfants et tu t'en entretiendras, soit dans ta maison, soit en voyage, en te 

couchant et en te levant.      
+  En Dt.6, 8 sont évoqués les « Mezouzot » et les « Tefillins  ». 

תָםָּעַל ט תַבְׁ זֻזוֹת-וּכְׁ ךָָָָּּּמְׁ יךָבֵיתֶּ עָרֶּ שְׁ  .ָּוּבִּ
Dt.6, 9. Et tu écriras eux (qal ac.vav inv.), sur, les poteaux de la porte de, maison à toi, et sur les 

portes de ville à toi.                     Tu les inscriras sur les poteaux de ta maison et sur tes portes. 

תָּיג יךָָּ אֶּ הוָהָּאֱלֹהֶּ ירָאיְׁ אֹתוָָֹּּ תִּ מוָָָֹּּּתַעֲבֹדוְׁ שְׁ שָבֵעַָּוּבִּ  ָּ.תִּ
Dt.6, 13. (cod),YHWH, Elohé à toi, tu honoreras (craindras) (qal inac.), et (cod) lui, tu serviras (qal 

inac.), et en nom à lui, tu jureras (niphal inac.).                    C'est l'Éternel, ton Dieu, que tu dois adorer, 

c'est lui que tu dois servir, c'est par son nom que tu dois jurer. 

כוּןלאָֹּ יד יםָָּּאַחֲרֵיָּתֵלְׁ יםָּאֱלֹהִּ רָָָּּּמֵאֱלֹהֵיָּאֲחֵרִּ יםָּאֲשֶּ םהָעַמִּ יבוֹתֵיכֶּ בִּ  ָּ.סְׁ
Dt.6, 14. Ne pas, vous irez (suivre) (halakh : qal inac.+ suffixe « noun »= paragogique), derrière, 

des Elohim, autres, à partir des Elohé des (état construit), peuples, qui, (sont) alentours de vous 

(subst.fém.plur + pron.possessif masc.plur.).             Ne suivez point des divinités étrangères, aucun des 

dieux de ces peuples qui vous entourent.   

יָּאֵלָָּּטו ךָָּקַנָאכִּ בֶּ רְׁ קִּ יךָָּבְׁ הוָהָּאֱלֹהֶּ ןָָּּיְׁ ה פֶּ יךָָּבָךְ אַףָּיֶּחֱרֶּ הוָהָּאֱלֹהֶּ   יְׁ
ךָָָּּ ידְׁ מִּ שְׁ הִּ נֵיָּהָאֲדָמָה.וְׁ  ָָָּּּמֵעַלָּפְׁ

Dt.6, 15. Car, Dieu, jaloux, YHWH, Elohé à toi, en milieu à toi, de peur que, il s’enflammera (qal 

inac.) (la) colère de, YHWH, Elohé à toi, en toi, et il exterminera toi (chamad : hiphil ac.vav inv.), à 

partir de sur, (les) faces de, le Sol.                   Car une divinité jalouse, l'Éternel, ton Dieu, est au milieu 

de toi: crains que son courroux ne s'allume contre toi et qu'il ne t'anéantisse de dessus la face de la terre.                         

נַסוּלאָֹּ טז תָּתְׁ רָּ אֶּ םָּכַאֲשֶּ הוָהָּאֱלֹהֵיכֶּ םיְׁ יתֶּ סִּ   ָּבַמַסָה.ָּנִּ

Dt.6, 16. Ne pas, vous mettrez à l’épreuve (nasah : piel inac.), cod, YHWH, Elohé à vous, comme 

ce que, vous avez mis à l’épreuve (nasah : piel ac.), à Massa.                        Ne tentez point l'Éternel, 

votre Dieu, comme vous l'avez tenté à Massa.                           

+   En (Ex.17,1-7) : 1ère station du Peuple après la sortie d’Égypte (Ex.12), dite Massa et Mériba : 

plainte du Peuple car manque d’eau, suivie de l’attaque d’Amalec (Ex.16,8-16). 

רוּןשָמוֹרָָּּיז מְׁ שְׁ תָָּּ תִּ וֹת  אֶּ צְׁ םָּמִּ הוָהָּאֱלֹהֵיכֶּ חֻקָיוָּ יְׁ עֵדֹתָיוָּוְׁ רָָּּ וְׁ וָּךְאֲשֶּ  ָּ.צִּ
Dt.6, 17. Observer (qal infin.), vous observerez (qal inac.+ suffixe « noun » paragogique, cod, (les) 

commandements de, YHWH, Elohé à vous, et ordonnances à lui, et décrets à lui, qu’il a ordonné 

à toi (piel ac.+suffixe=toi(fém.) ?                 Gardez, au contraire, les commandements de l'Éternel, votre 

Dieu, les statuts et les lois qu'il vous a imposés. 
 

+   Donc chacun a entendu plusieurs fois ces mots, mais chacun en connait-il le contenu ??? 
+  Mais les Ancêtres humains ayant fauté (Gen.2,17 ; Gen.3,8), pour que la vie dure dans la 

connaissance de Dieu, l’humain doit procréer, ce qui pose la question du choix de l’épouse. 
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Relations avec l’étranger : 

רָחָּתוֹרָה מט זְׁ יֶּהָּלָאֶּ הְׁ לַגֵרָּהַגָרָָָּּּאַחַתָּיִּ ם.וְׁ כֶּ תוֹכְׁ  ָּבְׁ
Ex.12, 49. Loi (règle, manière, enseignement, instruction (fém. : racine : hiphil du verbe : הוֹרֹת : 

enseigner, instruire), une (chiffre cardinal féminin absolu), il sera (qal inac.3èmepers. masc.sing.), 

pour l’indigène (arbre non transplanté), et pour l’étranger, le habitant (gour: qal part.prés.), en milieu 

de vous.       Une seule et même Loi régira l’indigène et l’étranger demeurant au milieu de vous. 

תָָּ טז לָקַחְׁ יךָָָּּוְׁ בָנֶּ נֹתָיוָּלְׁ בְׁ זָנוָּּמִּ נֹתָיוָּאַחֲרֵיָָּּוְׁ ןבְׁ נוָָּּּאֱלֹהֵיהֶּ זְׁ הִּ תוְׁ יךָָּאַחֲרֵיָָָָּּּּאֶּ בָנֶּ
ן  ָּ.אֱלֹהֵיהֶּ

Ex.34, 16. Et tu prendras (laqah : qal inac.vav inv.), à partir des filles à lui, vers les fils à toi, et elles 

commettront le péché de fornication (zanah : qal ac.vav inv.), les filles à lui, derrière, les Elohé à 

elles, et elles feront se prostituer (zanah : hiphil ac.vav inv.), cod, les fils à toi, derrière, les Elohé 

à elles.                      Puis, tu choisirais parmi ses filles des épouses à tes fils; et ses filles, s'abandonnant 

au culte de leurs dieux, entraîneraient tes fils dans leur culte. 

לאָֹּ ג חַתֵןוְׁ תְׁ ךָָּלאָָֹּּבָםָָּּתִּ תְׁ תֵןָּבִּ תוָֹּלאָֹּתִּ נוָֹּוּבִּ בְׁ קַחָּלִּ ךָ.ָָּּתִּ נֶּ בְׁ  ָּלִּ
Dt.7, 3. Et ne pas, tu t’allieras (en mariant ses enfants) (hatan : hitpaël inac.), au sujet d’elles, fille 

à toi, ne pas, tu donneras (natan : qal inac.), vers fils à lui, et fille à lui, ne pas, tu prendras (laqah : 

qal inac.), pour fils à toi.                     Ne t'allie avec aucun d'eux: ta fille, ne la donne pas à son fils, et sa 

fille, n'en fais pas l'épouse du tien! 

י ד ירָָּּכִּ תָּיָסִּ ךָָָָּּּאֶּ נְׁ דוָּּמֵאַחֲרַיבִּ עָבְׁ יםָָָּּּוְׁ יםָּאֲחֵרִּ חָרָהָּאֱלֹהִּ םָָָָּּּּאַףוְׁ הוָהָּבָכֶּ יְׁ
ךָָּמַהֵר.ָּ ידְׁ מִּ שְׁ הִּ  ָּוְׁ

Dt.7, 4. Car, il détournera (sour : hiphil inac.), cod, fils à toi, à partir de derrière moi (YHWH), et 

ils serviront (qal ac.vav inv.), des Elohim, autres, et il brûlera (harah : qal ac.vav inv.), de colère 

(nez), YHWH, à cause de vous, et il exterminera toi (chamad : hiphil ac.vav inv.+suffixe=toi), 

promptement (mahar : piel infin.absolu = accélérer : infinitif utilisé comme adverbe).  
 Car il détacherait ton fils de moi, et ils adoreraient des divinités étrangères, et la colère du Seigneur 

s'allumerait contre vous, et il vous aurait bientôt anéantis. 

יָּעַםָּ ו יךָָָּּקָדוֹשכִּ ךָָָָּּּאַתָהָּלַיהוָהָּאֱלֹהֶּ יךָָָּּבָחַרבְׁ הוָהָּאֱלֹהֶּ יוֹתיְׁ הְׁ עַםָָָּּּלִּ לוָֹּלְׁ
גֻלָה יםָָּּסְׁ כֹלָּהָעַמִּ רָּעַלָָּּמִּ נֵיָָּּאֲשֶּ  ָּהָאֲדָמָה.ָּפְׁ

Dt.7, 6. Car, un Peuple, pur (qui sort du commun), toi, pour YHWH, Elohé à toi, (en) toi, il a choisi 

(bahar : qal ac.), YHWH, Elohé à toi, pour être (qal infin.constr.), pour lui, pour Peuple, un bien 

précieux (trésor, possession unique), à partir de tout, les Peuples, qui, sur, les faces de, le Sol. 
                 Car tu es un peuple consacré à l'Éternel, ton Dieu: il t'a choisi, l'Éternel, ton Dieu, pour lui être un 

peuple spécial entre tous les peuples qui sont sur la face de la terre. 

םלאָֹּ ז כֶּ כָלָּמֵרֻבְׁ יםָָּּמִּ םָּחָשַקהָעַמִּ הוָהָּבָכֶּ חַרָּיְׁ בְׁ םָָּּוַיִּ יָָָּּּבָכֶּ םָָּּכִּ עַטָּאַתֶּ כָלָָּּהַמְׁ מִּ
ים.ָּ  ָּהָעַמִּ

Dt.7, 7. Ne pas, étant multipliés vous (rabab : poual part.prés. ?), à partir de tout, les Peuples, a 

aimé (s’est attaché) (qal ac.), YHWH, en vous, et il a choisi (bahar : qal inac.vav inv.), en vous, car, 

vous, le peu nombreux (un peu, le peu : adj. peu nombreux), à partir de tout, les Peuples. 

                   Si l'Éternel vous a préférés, vous a distingués, ce n'est pas que vous soyez plus nombreux que 

les autres peuples, car vous êtes le moindre de tous.  
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+   Ce n’est pas en raison de votre nombre (Dt.7,7), mais c’est en raison de l’Alliance « coupée » 

avec Noé (Gen.9,9), Abram (Gen.15), chacun de vous (Ex.20) et que Moïse vous a rappelée 

(Dt.4,10-13). 

יָּ ח םָָָּּּמֵאַהֲבַתכִּ כֶּ תְׁ הוָהָּאֶּ רוָֹּיְׁ שָמְׁ תָּוּמִּ בֻעָהָּאֶּ רָָּּהַשְׁ בַעאֲשֶּ שְׁ ם,ָָּּנִּ לַאֲבֹתֵיכֶּ
יא יָדָָּּהוֹצִּ םָּבְׁ כֶּ תְׁ הוָהָּאֶּ ךָָּחֲזָקָהיְׁ דְׁ פְׁ בֵיתָָּּוַיִּ יםמִּ ךְָָּּעֲבָדִּ לֶּ עֹהָּמֶּ יַדָּפַרְׁ ם.ָּמִּ רָיִּ צְׁ  ָּמִּ

Dt.7, 8. Car, à partir d’aimer de (qal infin.constr.), YHWH, cod vous, et à partir de observer à lui 

(chamar : qal infin.constr.), cod, le serment (fém.: écriture défective de la voyelle «ou»), que, il s’est 

juré (niphal ac.), vers les pères à vous, il a fait sortir (yatsa : hiphil ac.), YHWH, cod vous, en une 

main, forte, et il a sauvé toi (paqah : qal inac.vav inv.+suffixe=toi), à partir de la maison de, 

esclaves, à partir d’une main du, Pharaon, roi de, Égypte.            C’est parce que l'Éternel vous aime, 

parce qu'il est fidèle au serment qu'il a fait à vos aïeux; voilà pourquoi il vous a, d'un bras puissant, arrachés 

et sauvés de la maison de servitude, de la main de Pharaon, roi d'Égypte. 

תָָּ יא שָמַרְׁ תָּוְׁ וָהָָּּאֶּ צְׁ תהַמִּ אֶּ יםָּוְׁ תָּהַחֻקִּ אֶּ יםָּוְׁ פָטִּ שְׁ יָָּּהַמִּ רָּאָנֹכִּ ךָאֲשֶּ צַוְּׁ ָּהַיוֹםָּמְׁ
 ָָָּּּ.לַעֲשוֹתָםָּ

Dt.7, 11. Et tu observeras (qal ac. vav inv.), cod, le commandement (fém.sing : rac.tsavah : 

commander), et cod, les prescriptions (ce qui est gravé, décrété) (hoq : masc. ; rac.haqaq : tailler, 

graver, écrire), et cod, les jugements (masc. : racine : chaphat : juger, faire le droit, condamner, 

punir), que, Moi (emphatique), ordonnant à toi (tsavah : piel, part.prés.+ suffixe=toi), le jour, pour 

faire eux (qal infin.constr.+suffixe=eux ).               Tu observeras donc la loi, et les décrets et les règles, 

que je t'ordonne en ce jour d'exécuter. 

 .La connaissance : הַדַעַת

+  La connaissance est la base du relationnel de l’Humain avec YHWH et avec le monde qui 

l’entoure : science, intelligence, sagesse, prudence, réflexion et en premier connaissance de Dieu. 

Le verset suivant exprime le questionnement à visée pratique de Moïse, lequel questionnement est 

le reflet de celui de chacun de nous, au quotidien : 

םָּיג עַתָהָּאִּ יךָָּ וְׁ עֵינֶּ יָּחֵןָּבְׁ ינָאָּמָצָאתִּ עֵנִּ תָּהוֹדִּ ךָ נָאָּאֶּ רָכֶּ אֵדָעֲךָּ דְׁ מַעַןָָּּוְׁ צָאלְׁ מְׁ חֵןָּ אֶּ
ה. ךָָּהַגוֹיָּהַזֶּ יָּעַמְׁ אֵהָּכִּ יךָָּוּרְׁ עֵינֶּ  ָּבְׁ

Ex.33, 13. Et maintenant, si, de grâce, j’ai trouvé (qal ac.), grâce (masc.), en yeux à toi, fais 

connaître à moi (iadaâ : hiphil impér.+suffixe=moi), de grâce, cod, chemin à toi, et je connaîtrai Toi 

(yadaâ : qal inac.+suffixe=Toi), afin de, je trouverai (qal inac.), grâce, en yeux à Toi, et vois (qal 

impér.), que, Peuple à Toi, la Nation, celle-ci.                               Eh bien! de grâce, si j'ai trouvé faveur 

à tes yeux, daigne me révéler tes voies, afin que je te connaisse et que je mérite encore ta bienveillance. 

Songe aussi que c'est ton peuple, cette nation!" 

אֵתָָּאַתָהָָּּלה יםָּלָדַעַתָָּּהָרְׁ הוָהָּהוּאָּהָאֱלֹהִּ יָּיְׁ בַדוֹאֵיןָּעוֹדָָָּּּכִּ לְׁ  ָּ.מִּ
Dt.4, 35. Toi, tu t’es fait montrer (hophal ac.), pour connaître (savoir) (qal infin.constr.de 

« yadaâ »), que,YHWH, lui, le Elohim, il n’y a pas, encore, à part lui (Reymond p.53-1: lui seul). 
           Toi, tu as été initié à cette connaissance: que l'Éternel seul est Dieu, qu'il n'en est point d'autre. 

יָָּּ טז אָנֹכִּ רָּ ךָאֲשֶּ צַוְּׁ תָָּּמְׁ אַהֲבָהָּאֶּ לְׁ מֹרָָָָּּּּהַיוֹםָּ שְׁ לִּ וְׁ רָכָיוָּ דְׁ בִּ תָּ כֶּ לָלֶּ יךָָּ אֱלֹהֶּ הוָהָּ וֹתָיויְׁ צְׁ ָּמִּ
חֻקֹתָיו פָטָיוָָּּוְׁ שְׁ יתָָָָּּּוּמִּ רָבִּ וְׁ יתָָּ חָיִּ יךָָָָָּּּּוְׁ אֱלֹהֶּ הוָהָּ יְׁ ךָָּ רוּבֵרַכְׁ אֲשֶּ ץָּ בָאָָּּבָאָרֶּ שָמָהָָָָּּּּאַתָהָּ
תָהּ. שְׁ רִּ  ָּלְׁ

Dt.30, 16. Ce que, moi, ordonnant à toi (piel part. prés. « ra » = suffixe « toi »), ce jour, vers aimer 

(qal infin.constr.), YHWH, Elohé tien, vers aller (qal infin.constr.), dans chemins siens, vers observer 

(qal infin.constr.), les commandements siens, et les prescriptions (gravées) siennes, et les 

ordonnances (de justice) siennes, et tu vivras (qal ac.vav inv. : grammaire Horowitz p.102), tu seras 
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nombreux (rabah : qal ac.vav inv.), et il bénira toi (barakh : piel ac.vav inv.), YHWH, Elohé tien, dans 

la Terre, que, toi, venant (qal part. prés.), vers là-bas (hé final directionnel), pour posséder (yarach : 

qal infin.constr.).                   En faisant ce que je te recommande en ce jour: aimer l'Éternel, ton Dieu, 

marcher dans ses voies, garder ses préceptes, ses lois et ses décrets, tu vivras, tu grandiras et tu seras béni 

de l'Éternel, ton Dieu, dans le pays où tu vas entrer pour le conquérir. 

עוָּּא מְׁ בַרָּשִּ רָאֵל דְׁ שְׁ נֵיָּיִּ הוָהָּבְׁ יָָָּּּיְׁ יבכִּ םָָּּרִּ בֵיָּ לַיהוָהָּעִּ ץיוֹשְׁ יָּאֵין הָאָרֶּ ת כִּ אֵיןָּאֱמֶּ  וְׁ
אֵין דָּוְׁ סֶּ ץ.ָּדַעַת חֶּ יםָּבָאָרֶּ  ָּאֱלֹהִּ

Osée 4, 1. Écoutez (entendez), (la) parole de YHWH, Fils d’Israël, car, querelle (rac. : roub), pour 

YHWH, avec, (les) habitant(s) (iachab : qal part.prés.), la Terre, car, il n’y a pas, (de) vérité, et il 

n’y a pas de, bonté, et il n’y a pas de, connaissance de, Elohim, dans la Terre.          Écoutez la 

parole de l'Éternel, enfants d'Israël! car l'Éternel prend à partie les habitants de ce pays, parce qu'il n'y a ni 

vérité, ni bonté, ni connaissance de Dieu dans ce pays. 

מוּ ו דְׁ יָָּּנִּ לִּ בְׁ יָּמִּ יָָּּהַדָעַתעַמִּ תָָָּּהַדַעַתאַתָהָָּּכִּ ךָָָָּּּמָאַסְׁ אָסְׁ מְׁ אֶּ כַהֵןוְׁ יָּמִּ כַחָָָּּּלִּ שְׁ ָּתוֹרַתוַתִּ
יךָָּגַם כַחָּבָנֶּ שְׁ יךָָּאֶּ י.ָּאֱלֹהֶּ  ָּאָנִּ

Os.4, 6.  Ils sont réduits au silence (damah : niphal ac.), Peuple à moi, sans (à partir de, sans), 

connaissance, car, toi, la connaissance, tu as méprisée (qal ac.), et je rejetterai toi (qal inac.), à 

partir de servir de Prêtre (kahan : piel infin.+préfixe ‘’min’), à moi, et tu as oublié (qal inac.vav inv.), 

la Torah de (l’enseignement), Elohé à toi, j’oublierai, le fils à toi, aussi, moi.   Mon peuple 

périt faute d'intelligence. Puisque tu as dédaigné, toi, l'intelligence, mon dédain ne te permettra pas de rester 

mon pontife; tu as oublié la doctrine de ton Dieu: moi de même, j'oublierai tes enfants. 

יםָּוַחֲתֹםָָּּד בָרִּ תֹםָּהַדְׁ יֵאלָּסְׁ אַתָהָּדָנִּ רוְׁ טוּעֵתָּקֵץָּ עַד הַסֵפֶּ שֹטְׁ יםָָּּיְׁ הרַבִּ בֶּ רְׁ תִּ  ָּ.הַדָעַתָָּּוְׁ
Dan.12, 4. Et toi, Daniel, tiens secret(es) (qal impér.), les Paroles, et scelle (qal impér.), le Livre,  

jusqu’à, temps de, (la) fin, ils parcourront (chot : poal, pilpoul), nombreux, et il augmentera (qal 

inac.), la connaissance.                       Quant à toi, Daniel, tiens cachées ces révélations et scelle le livre 

jusqu'au temps final, où beaucoup se mettront en quête et où augmentera la connaissance (de Dieu). 

יָּז רוּ כִּ מְׁ שְׁ תֵיָּכֹהֵןָּיִּ פְׁ תוֹרָהָּדַעַת שִּ שוָָָּּּּוְׁ בַקְׁ יהוּיְׁ פִּ יָָּּמִּ הוָהכִּ אַךְָּיְׁ בָאוֹת מַלְׁ  ָּהוּא.ָָּּ צְׁ
Malachie 2, 7. Car, (les) lèvres du, Prêtre, elles garderont (qal inac.), connaissance (de YHWH) et 

la doctrine, ils rechercheront (piel ??), à partir de bouche à lui (Reymond p.297), car, messager 

de, YHWH, des armées, lui.                           C'est que les lèvres du pontife doivent conserver la science; 

c'est de sa bouche qu'on réclame la doctrine, car il est un mandataire de l'Eternel-Cebaot. 

מַעלאָָֹּּד שְׁ לָָּּתִּ רֵיָּ אֶּ בְׁ יאדִּ לָּהַנָבִּ יָָָּּּהַחֲלוֹםָּהַהוּאָּחוֹלֵם הַהוּאָּאוָֹּאֶּ הכִּ נַסֶּ הוָהָָּּמְׁ יְׁ
םָּ כֶּ תְׁ םָּאֶּ םָּלָדַעַתאֱלֹהֵיכֶּ כֶּ שְׁ יםָּהֲיִּ תָָּּאֹהֲבִּ כָל אֶּ םָּבְׁ הוָהָּאֱלֹהֵיכֶּ כֶּם יְׁ בַבְׁ כָלָּלְׁ ם. וּבְׁ כֶּ שְׁ  ָּנַפְׁ

Dt.13, 4. Ne pas, tu écouteras (qal inac.), vers, (les) paroles de, le Prophète, le celui-ci, ou bien,  

vers, (le) rêvant (ralam: part.prés.), le rêve, le celui-ci, car, mettant à l’épreuve (nasah: piel 

part.prés.),YHWH, Elohé à vous, cod vous, pour savoir (yadaâ: infin.constr.), est-ce que il y a vous 

(iech: préfixe «ha»=hé interrogatif), aimant (part.prés.masc.plur.), cod,YHWH, Elohé à vous, en tout, 

cœur à vous.   Tu n'écouteras pas les paroles de ce prophète ou de ce visionnaire! Car l'Éternel, votre Dieu, 

vous met à l'épreuve, pour constater si vous l'aimez réellement de tout votre cœur et de toute votre âme. 

יוֹםָָָּּּג יעַָּיוֹםָּלְׁ ריַבִּ לָהָָָּּּאֹמֶּ לַיְׁ לָהָּלְׁ לַיְׁ הוְׁ חַוֶּּ  .דָעַת יְׁ
Ps.19, 3. Jour, vers(à) jour, il fera jaillir (nabaâ : hiphil inac.), et nuit, vers nuit , enseignera (havah : 

piel inac. : Reymond p.120), (la) connaissance.                   Le jour en fait le récit au jour, la nuit en 

donne connaissance à la nuit. 

םָּהֲלאָָֹּּהֲיֹסֵרָָּּי יחַָּגוֹיִּ לַמֵדָּיוֹכִּ  .דָעַתאָדָםָָּּהַמְׁ
Ps.94, 10. Le réprimandant (iasar : qal part.prés.), (les) nations (peuples) (g.vav.o,yod), est-ce que 

ne pas, il punira (iakhah : hiphil inac. : Reymond p.158), l’enseignant (lamad : piel part.prés.), 
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adam, (la) connaissance.                 Celui qui châtie les peuples ne demanderait aucun compte, lui qui 

enseigne la science aux hommes? 

יאָה(ָָָּּּו לִּ בָהָּלאָֹּדַעַתפלאיהָּ)פְׁ גְׁ שְׁ יָָּּנִּ נִּ מֶּ  אוּכַלָּלָהּ.ָּ מִּ
Ps.139, 6.  Merveilleuse, (Reymond p.300 : pélî) (la) science, devant moi, est haute (shagab : niphal 

ac. fém.sing.), ne pas, je pourrai (iakhal : qal inac. : Reymond p.158), vers elle.                  
                     Cette science est trop prodigieuse pour moi, trop sublime pour que je puisse la saisir. 

תָּחָכָםָּט לֶּ הָיָהָּקֹהֶּ יֹתֵרָּשֶּ מַדעוֹדָָָּּּוְׁ תָּדַעַת לִּ זֵןהָעָםָּ אֶּ אִּ קֵרָּוְָָּּׁוְׁ ָּחִּ בֵה.קֵןָּתִּ יםָּהַרְׁ שָלִּ  ָּמְׁ
Qohélet 12, 9. Et plus, que était, Qohélet (qahal : qal part.prés= rassemblante), sage, encore, il a 

enseigné (lamad : piel ac.), la science (la connaissance), (cod) (à) le Peuple, et il a pesé (piel ac. 

Reymond p.25), il a scruté (piel ac.), il a redressé (piel ac.), des paraboles, beaucoup.      Ce qui 

témoigne mieux encore que Kohélet était un sage, c'est qu'il ne cessa d'enseigner la science au peuple; il 

pesa, il scruta et composa de nombreuses sentences. 

לאֹיָרֵעוָּּ לאָֹּט יתוּ וְׁ חִּ כָלָּיַשְׁ יָּהַרָּ בְׁ שִּ יָָּּקָדְׁ אָה כִּ ץָָּּמָלְׁ תָּדֵעָההָאָרֶּ הוָה אֶּ ם,ָּלַיָםָָָּּּ יְׁ כַמַיִּ
ים. כַסִּ  ָָָּּּמְׁ

Is.11, 9. Ne pas, ils feront du mal (hiphil inac.), et ne pas, ils détruiront (chahat : hiphil inac.), en 

tout, montagne de, sainteté à moi (qodech : état constr.= qadechéi) (Sander p.634), car, est pleine 

de (Reymond p.211), la Terre, (la) connaissance (science, pensée : Sander p.127 : infin. de iadâa), 

sur (‘’èt’’ avec ségol = auprès, près, sur, outre, dans, avec : Sander p.51), YHWH., comme les eaux, 

vers(pour) la mer, couvrant (kasah : piel part.prés.masc.plur. : les eaux).           Plus de méfaits, 

plus de violences sur toute ma sainte montagne; car la terre sera pleine de la connaissance de Dieu, comme 

l’eau abonde dans le lit des mers. 

תָּיד דֵהוָּּ אֶּ לַמְׁ פָטָּוַיְׁ שְׁ אֹרַחָּמִּ דֵהוָּּבְׁ לַמְׁ ינֵהוָּּוַיְׁ בִּ יָּנוֹעָץָּוַיְׁ בוּנוֹתָָּּדַעַתמִּ ךְָּתְׁ רֶּ דֶּ נוּוְׁ יעֶּ  ָּ.יוֹדִּ
Is.40, 14. Avec, qui, il a délibéré (niphal ac.vav inv.), et il a fait comprendre à lui (bin: hiphil inac.vav 

inv.+suffixe=lui), et il a instruit lui (lamad : piel inac.vav inv.+suffixe=lui), en chemin de, Justice, et il 

a enseigné à lui (piel inac.vav inv.+suffixe=lui), science, et chemin des, facultés de l’esprit, il fera 

connaître à nous (iadaâ : hiphil inac.+ suffixe=à nous).                Avec qui a-t-il délibéré pour s'éclairer, 

pour apprendre la voie de la justice? Qui lui a donné des leçons de sagesse et indiqué le chemin de 

l'intelligence? 

לאָֹּיט יב וְׁ לָּיָשִּ לאָֹּ אֶּ בוָֹּוְׁ לאָֹּדַעַתלִּ יוָֹּ וְׁ צְׁ בוּנָהָּלֵאמֹרָּחֶּ יתְׁ תִּ מוָֹּשָרַפְׁ אַףָּ בְׁ יאֵשָּוְׁ יתִּ ָּאָפִּ
םָּ עַל חֶּ חָלָיוָּלֶּ הגֶּ לֶּ צְׁ אֹכֵלבָשָרָָּּאֶּ תוֹעֵבָהָָּּוְׁ רוָֹּלְׁ תְׁ יִּ הוְׁ עֱשֶּ בוּלָּעֵץָָָּּּאֶּ גוֹדלְׁ סְׁ  ָּ.אֶּ

Is.44, 19. Et ne pas, il fera revenir (choub : hiphil inac.), vers, cœur à lui, et ne pas, connaissance, 

et ne pas, intelligence, pour dire, «Moitié à lui (hézi+suffixe=sien, à lui), j’ai brûlé (qal ac.), en lui, un 

feu, et aussi, j’ai cuit (qal ac.), sur, braises à lui (suffixe=son, possessif), (du) pain, je rôtirai (tsalah : 

qal inac.), une chair (viande), et je mangerai (qal inac.), et reste à lui, pour abomination, je ferai (qal 

inac.), pour un morceau de, bois, je me prosternerai (sagad : qal inac.)». Pas un ne réfléchit 

en lui-même, n’a de sens ni de raison pour dire: "J'ai employé la moitié à faire du feu, et sur ses charbons j'ai 

cuit le pain, rôti la viande dont je me nourris, et du restant je ferais une impure idole, je rendrais hommage à 

une souche de bois!" 

נַעַרָָָּּּד מָהָָּּלְׁ םָּעָרְׁ תָאיִּ פְׁ מָה.ָּדַעַתלָתֵתָּלִּ זִּ  וּמְׁ
Prov.1, 4. Pour donner (natan, qal infin.constr.), aux niais (phetim et phtaim), ruse (astuce), vers un 

garçon, expérience (savoir, habileté technique), et prudence.                    Ils (Proverbes de Salomon) 

donnent de la sagacité aux simples, au jeune homme de l'expérience et de la réflexion. 

אַתָָּּז רְׁ יתָָּּיִּ הוָהָּרֵאשִּ יםָָָּּּדָעַתיְׁ ילִּ מָהָּוּמוּסָרָּאֱוִּ  .ָּבָזוּחָכְׁ
Prov.1, 7.  Le respect (la crainte) de, YHWH, (est) commencement (début) de, connaissance de, 

sagesse, et d’éducation, les imbéciles (évil), méprisent (boz : qal ac.).                    La crainte de 

l'Eternel est le principe de la connaissance; sagesse et morale excitent le dédain des sots. 
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םעַדמָתַיָָָּּּכב תָיִּ אֵהֲבוָּּפְׁ י תְׁ תִּ ים פֶּ לֵצִּ דוָּּלָצוֹןָּ וְׁ אוּחָמְׁ נְׁ שְׁ יםָּיִּ ילִּ סִּ םָּוּכְׁ  .דָעַת לָהֶּ
Prov.1, 22. Jusque, à, quand, (les) simples (Reymond p.312), vous aimerez (qal inac.), (la) 

niaiserie (Reymond p.312), et (les) railleurs (Reymond p.195), (la) moquerie, ont désiré, désireront 

(??) pour eux, et les stupides (Reymond p.182), ils haïront (qal inac.), la connaissance ?      
        "Jusqu'à quand, niais, aimerez-vous la sottise, et vous, persifleurs, aurez-vous du goût pour la 

moquerie? Jusqu'à quand, insensés, haïrez-vous le savoir? 

יָּ תַחַתָָּּכט אוּ כִּ הוָהָּלאָָָָָֹּּּּּדָעַתָּשָנְׁ אַתָּיְׁ רְׁ יִּ  .בָחָרוּוְׁ
 

Prov.1, 29. Puisque (Reymond p.405), ils ont haï (qal ac.), (la) connaissance, et respect (crainte) 

de, YHWH, ne pas, ils ont choisi (qal ac.).                          Aussi bien, ils ont détesté le savoir, ils n'ont 

eu aucun goût pour fa crainte de l'Eternel. 

יָָּּו הוָה כִּ תֵןָּ יְׁ יוָָּּיִּ פִּ מָהָּמִּ בוּנָה.ָָּּדַעַתחָכְׁ  וּתְׁ
Prov.2, 6. Car, YHWH, il donnera (natan : qal inac.), (la) sagesse, à partir de bouche à Lui, (la) 

connaissance, et intelligence (discernement, habileté, raison).                        C'est l'Éternel, en effet, 

qui octroie la sagesse; de sa bouche émanent la science et la raison. 

יָָּּי ךָָּתָבוֹא כִּ בֶּ לִּ מָהָּבְׁ דַעַתָָָּּּחָכְׁ ךָָָָּּּוְׁ שְׁ נַפְׁ עָםיִָּּלְׁ  .ָּנְׁ
Prov.2, 10. Car, elle viendra (qal inac.3èmepers.fém.sing.), sagesse (prudence, art, adresse), en 

cœur à toi, et réflexion (connaissance, science), pour être (âme, Soi Biologique) à toi, il sera 

agréable (qal inac.)   Puisse donc la sagesse pénétrer en ton cœur et la science faire les 

délices de ton âme! 

כָלָָּּו יךָָּ בְׁ רָכֶּ הוּאָָָָּּּּדָעֵהוּדְׁ יַשֵרָָּּ וְׁ יךָ.ָָָּּּיְׁ חֹתֶּ  אֹרְׁ
Prov.3, 6. En tous, (les) chemins à toi, connais le (yadaâ : qal impér.+suffixe= le, lui) et lui (il), il 

aplanira (piel inac.), (les) chemins à toi.       Dans toutes tes voies, songe à lui, et il aplanira ta route. 

יםכֻלָםָָָָּּּּט כֹחִּ יןָּנְׁ יםָָָָָּּּּּלַמֵבִּ ישָרִּ אֵיָּוִּ מֹצְׁ  .ָּדָעַתלְׁ
Prov.8, 9. Tous (3èmepers.masc.pl.), droits (Reymond,p.247), pour le discernant (le faisant 

comprendre) (bin : hiphil part.prés.), et droits (honnête, juste), vers les trouvant (qal part.prés. 

masc.pl.), la connaissance.                     Toutes sont loyales au gré de l'homme intelligent, et probes 

pour qui possède le savoir. 

יםָָָּּּיד נוּחֲכָמִּ פְׁ צְׁ יָָָּּּדָעַת יִּ יל וּפִּ רֹבָה.ָּ אֱוִּ תָהָּקְׁ חִּ  מְׁ
Prov.10, 14. Les sages, dissimuleront (préserveront) (tsapan : qal inac.3èmepers.plur.), le savoir, et 

bouche de, imbécile (stupide), destruction  (Reymond p.208), ruine (Reymond p.338).  

 Les sages ont la pudeur de leur science; la bouche de l'insensé est un danger toujours menaçant. 

 בָעַר.ָָָּּּתוֹכַחַתָּשוֹנֵאוְָָָָָָּּּּּּׁדָעַתאֹהֵבָָּּמוּסָרָּאֹהֵבָָּּא
Prov.12, 1.  (l’) un aimant (qal part.prés.), (la) discipline, aimant (qal part.prés.), la connaissance, 
et haïssant (qal part.prés.), (la) remontrance du (e) (état constr.),(l’) abruti.                    Qui aime la 
réprimande aime la science; mais qui hait les remontrances est un sot. 

הָָָּּּעָרוּםאָדָםָָָָּּּּכג לֵבָָָָָּּּּּדָעַתכֹסֶּ יםוְׁ ילִּ סִּ רָאָָָּּּכְׁ קְׁ תָּיִּ לֶּ וֶּּ  .אִּ
Prov.12, 23.  Un adam, avisé (rusé) (Reymond p.291), cachant (qal part.prés.), (le) savoir, et cœur, 

des stupides, il prononcera (qal inac.), sottise.                   Un homme avisé ne fait pas montre de son 

savoir; les esprits sots crient leur sottise. 

דָָּּז גֶּ נֶּ ישָָָּּּלֵךְָּמִּ אִּ יללְׁ סִּ תָָּיָָּ בַלוָָָָָָּּּּּּּכְׁ תֵיָּדַעְׁ פְׁ  .ָּדָעַתָּ שִּ
Prov.14, 7.  Va (halakh : qal impér.), à partir de devant (en face), à partir d’un homme, stupide, et 

rien (Sander p.67), tu connaîtras (qal inac.), des lèvres de (construit), science (savoir). 
    Quand tu te sépareras d'un homme sot, tu n'auras pas appris ce que c'est que des lèvres raisonnables. 
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הָָּּטו נֶּ קְׁ שָָָּּּדָעַת לֵבָּנָבוֹןָּיִּ בַקֶּ יםָּתְׁ ןָּחֲכָמִּ אֹזֶּ  .ָּדָעַתָּ וְׁ
Prov.18, 15. Un cœur, perspicace (être intelligent) (byn : niphal part.prés.), il acquerra (qanah : qal 

inac.) du savoir et une oreille des, sages, recherche (piel inac.), de la science.           Le cœur bien 

inspiré acquiert la science; l'oreille des sages est avide de savoir. 

הלֵץָָָּּּכה יָָָּּּתַכֶּ תִּ םוּפֶּ רִּ יחַָָּּיַעְׁ הוֹכִּ נָבוֹןָָָּּּוְׁ יןָָּּלְׁ  .ָּדָעַתיָבִּ
Prov.19, 25.  Un arrogant, tu frapperas (nakhan : hiphil inac.), et un simple, il sera rusé (hiphil 

inac.), et faire des reproches (ich : hiphil infin.constr.), vers un perspicace (bin : niphal part.prés.), 

il comprendra (bin : qal inac.), (le) savoir.                       Donne des coups au persifleur, le sot en 

deviendra sage; fais de la morale à l'homme intelligent, il n'en appréciera que mieux le savoir. 

יָּ חֲדַלָָּּכז נִּ מֹעַָּבְׁ שְׁ גוֹתָָּּמוּסָרָּלִּ שְׁ רֵיָּלִּ מְׁ  .ָּדָעַתָּ מֵאִּ
Prov.19, 27. Cesse (qal impér.), fils à moi, vers écouter (qal infin.constr.), l’éducation,  pour 

t’égarer (chagah : qal infin. constr.), à partir de = Mé (Sander p.375) paroles (émèr : plur. constr.), 

du, savoir.    Laisse tout, mon fils, pour écouter la morale, [sous peine] de dévier des leçons de la sagesse. 

רָָּּה בֶּ ישָָּּבַעוֹזָָּּחָכָםָּ גֶּ אִּ ץָּדַעַת וְׁ אַמֶּ  כֹחַ.ָּ מְׁ
Prov.24, 5. Un homme fort (pur, guerrier, mâle: gabar=être puissant ; celui, chacun ; Gebirah: 

maîtresse, « Grande Dame », Géberét), sage, en force (physique), et homme de, science,                     

fortifiant (amatz : piel part.prés.), de capacité.                            Le sage est armé d'énergie, et l'homme 

d'expérience voit doubler sa force. 

אֵלָָּּכב דָּהַלְׁ לַמֶּ הוּאָָּּדָעַת יְׁ יםָָּּ וְׁ פוֹט.ָָָּּּרָמִּ שְׁ  יִּ
Job.21, 22. Est-ce que vers Dieu (ha initial = interrogatif ; l = vers, pour ; él = Dieu), il enseignera 

(lamad : piel inac.), (le) savoir (la science, la connaissance) et il ceux étant élevés (rom: 

part.prés.masc.pl. : les êtres célestes), il jugera.      Est-ce à Dieu qu'on enseignera ce qui est raisonnable, 

à lui qui juge avec une autorité souveraine? 

רָָּּג יָּ יֹשֶּ בִּ דַָָָּּּאֲמָרָילִּ פָתַיָּעַתָּוְׁ לֵלוָּּבָרוּרָָּּ שְׁ  .ָּמִּ
Job.33, 3. La droiture (l’honnêteté) de , cœur à moi, (les) dires à moi  (émèr : pluriel+suffixe : à 

moi)  et la science, lèvres à moi (shaphah : masc. fém.: parole,), pure, ont parlé (malal : piel ac.).  

  La droiture de mon cœur respire dans mes paroles, et mes lèvres diront clairement ce que je sais. 

שֵי עַלָּהֲתֵדַעָָּּטז לְׁ פְׁ אוֹתָָּּעָב מִּ לְׁ פְׁ יםָָּּמִּ מִּ יםָָּּתְׁ  .ָּדֵעִּ
Job.37, 16. Est-ce que tu connais (yadaâ : qal inac.+ préfixe «ha»= interrogatif) sur, les équilibres 

du, nuage, les merveilles, le sans défaut, de la science.                   Comprends-tu les déploiements 

de la nuée, les prodiges de Celui qui possède la science parfaite? 

 

             Place de la Pureté et de la Sainteté pour la Connaissance. 
+  La connaissance de YHWH exige préalablement la Pureté, qui permet d’accéder à la Sainteté. 

יָָָּּּמה הוָהכִּ יָּיְׁ הָָּּאֲנִּ םָּהַמַעֲלֶּ כֶּ תְׁ םָָּּאֶּ רַיִּ צְׁ ץָּמִּ רֶּ יֹתמֵאֶּ הְׁ יםָָּּלִּ םָּלֵאלֹהִּ םלָכֶּ יתֶּ יִּ הְׁ ָָּּוִּ
ים דֹשִּ יָָָּּּקְׁ יכִּ  ָּ.קָדוֹשָּאָנִּ

Lev.11, 45. Car, moi, YHWH (haChem), le  ayant fait monter (hiphil part.prés.), cod vous, à partir 

de Terre de, Égypte, vers être (qal infin.constr.), pour vous, pour Elohim, et vous serez (qal ac.vav 

inv.), Saints (adj.masc.plur.), car, Saint (adj.masc.sing.), moi.                                 Car je suis l'Éternel, 

qui vous ai tirés du pays d'Égypte pour être votre Dieu; et vous serez saints, parce que je suis saint. 

+  La connaissance des Lois de la pureté et l’application de La Loi sont donc prioritaires pour pouvoir 

atteindre cette connaissance de YHWH : « טָהוֹר » = pur (adj.masc.sing) ; « טָמֵא » = impur 

(adj.masc.sing.). Ces lois touchent les comportements humains, y compris le type de viande animale 
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consommable pure ou impure (Lev.11). Ces interdictions ne reposent pas forcément sur une règle 

d’hygiène ou une quelconque règle que nous définissons comme scientifique. 

םָּז תֶּ שְׁ קַדִּ תְׁ הִּ ם וְׁ יתֶּ יִּ הְׁ יםָָָּּּוִּ דֹשִּ ם.ָָּּקְׁ הוָהָּאֱלֹהֵיכֶּ יָּיְׁ יָּאֲנִּ  ָּכִּ
Lev.20, 7. Et vous vous sanctifierez (hitpaël ac.vav inv.), et vous serez, (qal ac.vav inv.),  saints 

(adj), car, moi, YHWH, Elohé. à vous.        Sanctifiez- vous et soyez saints, car je suis l'Éternel votre Dieu. 
 

+  Ainsi le royaume du roi Salomon, le bâtisseur du Temple à Jérusalem, sera divisé en deux (1R.12) 

entre son fils Roboam et un de ses ex-employés, Jéroboam, lequel voue son royaume à des 

« Veaux d’or ». Ceci à la suite du comportement idolâtre de Salomon face à YHWH : 

נַתָָָּּּד קְׁ עֵתָּזִּ יָּלְׁ הִּ לֹמֹהוַיְׁ טוָּּנָשָיוָּשְׁ תָָּּהִּ בָבוָֹּ אֶּ יםָָּּאַחֲרֵילְׁ יםאֱלֹהִּ לאָָֹּּאֲחֵרִּ ָּהָיָה וְׁ
בָבוָֹּ םָּשָלֵםלְׁ הוָהָּאֱלֹהָיוָָּּ עִּ בַבָָּּיְׁ לְׁ יו.כִּ ידָּאָבִּ  ָּדָוִּ

1R.11, 4.   Et il fut (qal inac.vav inv.), vers temps de, vieillesse de, Salomon, femmes à lui, ont fait 

incliner (natah : hiphil ac.), cod, cœur à lui, auprès de, Elohim, autres, et ne pas, (il) était (qal ac.), 

cœur à lui, entier, avec, YHWH, Elohé à lui, comme cœur de, David, père à lui.           C'est au temps 

de sa vieillesse que les femmes de Salomon entraînèrent son cœur vers des dieux étrangers, de sorte que 

son cœur n'appartint point sans réserve à l'Éternel, son Dieu, comme le cœur de David, son père. 
 

                                            La Pureté et les femmes étrangères.  

+  La pureté est la condition pour approcher la sainteté (Ps.51,12-13). Une cinquantaine 

d’années après la destruction du Temple de Jérusalem et l’exil en Babylonie (- 587) d’une partie de 

la population de Judée, le roi Cyrus de Perse, l’oint de YHWH (Is.45,1) autorise (-538) le retour de 

la population et la reconstruction du Temple. Néhémie reçoit l’accord du roi pour aller à Jérusalem 

(Néh.2,1-8). Il n’est pas le seul, ainsi Zorobabel, descendant de David, est cité parmi les exilés de 

retour (Néh.12,47). Un des problèmes est la présence d’épouses étrangères, même de Lévites, ce 

que Néhémie juge inacceptable et il en exprime les preuves : 

רָאבַיוֹםָּהַהוּאָּ א קְׁ הָָּּנִּ רָּמֹשֶּ סֵפֶּ נֵיָּהָעָםָָּּבְׁ אָזְׁ צָאָּבְׁ מְׁ נִּ רָּלאָָֹּּכָתוּבָָּּוְׁ ָָּּיָבוֹאָּבוָֹּאֲשֶּ
יםָּעַד הַלָּהָאֱלֹהִּ קְׁ יָּבִּ יָּוּמוֹאָבִּ  ָּעוֹלָם.ָָּּעַמֹנִּ

Néh.13, 1. En jour, le celui-ci, est lu (niphal ac.), en Livre de, Moïse, en oreilles du, Peuple, et il est 

trouvé (niphal ac.), écrit (part.passé) en Lui, que, ne pas, il viendra (qal inac.), Ammonite, et 

Moabite, en l’Assemblée de, Elohim, jusqu’à, toujours (Dt.23,4-5).                    En ce temps-là, on lut 

dans le livre de Moïse en présence du peuple, et l'on y trouva écrit que ni Ammonite ni Moabite ne seraient 

jamais admis dans l'assemblée de Dieu. 

רָה כב יוָָּּּוָאֹמְׁ הְׁ רָּיִּ םָּאֲשֶּ יִּ וִּ יםלַלְׁ טַהֲרִּ יםָּמִּ יםָּוּבָאִּ רִּ יםָּשֹמְׁ עָרִּ קַדֵשָּהַשְׁ תָּלְׁ יוֹםָָָּּּאֶּ
רָהזאֹתָָּּגַםָָּּהַשַבָת יָּאֱלֹהַיָּזָכְׁ חוּסָהָָּּלִּ רֹבעָלַיָָּּוְׁ ךָ.ָּכְׁ דֶּ  ָָּּחַסְׁ

Néh.13, 22. Je suis (je veux) disant (qal part.prés., suffixe «ha» = cohortatif), vers les Lévites, que, 

ils seront (qal inac.), purifiés (tahar : hitpaël : part.prés. masc.pl. ; le dagesh dans le ‘’tét’’ indique un 

redoublement de la consonne = mittaharym), et venant (qal part.prés.masc.pl.), gardant (qal 

part.prés.masc.pl.), les Portes (de la ville), pour sanctifier (qal infin.constr.), cod, (le) jour de, 

Chabbat, aussi, celle-ci, souviens-toi (qal impér.; suffixe ‘’ha’’ = paragogique), vers moi, Elohé à 

moi, et aie pitié (qal impér.; suffixe ‘’ha’’ paragogique), sur moi, comme abondance (de), bonté à 

toi.                          Je recommandai aussi aux Lévites de se mettre en état de pureté et de venir garder les 

portes pour sanctifier le jour du sabbat: cela aussi, tiens-m’en compte, ô mon Dieu, et protège-moi selon 

l'abondance de ta grâce. 
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יםָּהָהֵםָּ כג יגַםָּבַיָמִּ יתִּ תָּרָאִּ יםָָּּאֶּ הוּדִּ יבוָּּהַיְׁ יוֹת(ָָָּּּהֹשִּ דֳדִּ יםָּאשדודיותָּ)אַשְׁ נָשִּ
יוֹת. יוֹת(ָּמוֹאֲבִּ  ָּעמוניותָּ)עַמֳנִּ

Néh.13, 23. Aussi, en les jours, les ceux-ci, j’ai vu (qal ac.), cod, les Judéens, avaient fait habiter 

(yachab : hiphil ac.), des femmes , Ashdodyot (d’Ashdod), Ammonites, Moabites.          En ces 

temps-là aussi, je vis les Judéens qui avaient épousé des femmes d'Asdod, d'Ammon et de Moab. 

יָּ כד םָּחֲצִּ נֵיהֶּ דַבֵרוּבְׁ יתָּמְׁ דוֹדִּ אֵינָםָָָּּּאַשְׁ יםוְׁ ירִּ דַבֵרָָָּּּמַכִּ יתלְׁ הוּדִּ שוֹןָּעַםָּוָעָם.ָּיְׁ לְׁ כִּ  ָּוְׁ
Néh.13, 24. Et (les) enfants à eux, moitié, parlant (piel part.prés. masc.sing.), ashdodite, et il n’y a 

pas eux, sachant (hiphil part.prés.+ lamed : Reymond p.247), vers parler (piel infin.constr.), judéen, 

et comme langue de (pour parler et non l’organe), peuple et peuple.                     La moitié de leurs 

enfants parlaient la langue d'Asdod; ils ne savaient point parler le judéen, mais se servaient de l'idiome de tel 

ou tel autre peuple. 

יבָָּּ כה מָםָָּּוָאָרִּ לֵםעִּ הָָָָּּּּוָאֲקַלְׁ יםָָּּוָאַכֶּ אֲנָשִּ םָּ טֵםמֵהֶּ רְׁ מְׁ יעֵםָָָּּּוָאֶּ בִּ יםָָָּּּוָאַשְׁ ָָָּּּבֵאלֹהִּ
ם נוָּּאִּ תְׁ םָּתִּ נֹתֵיכֶּ םָּבְׁ נֵיהֶּ בְׁ םָָָּּּלִּ אִּ אוָָּּּוְׁ שְׁ םָּתִּ נֹתֵיהֶּ בְׁ םמִּ נֵיכֶּ בְׁ ם.ָָּּלִּ לָכֶּ  ָּוְׁ

Néh.13, 25. Et j’ai fait des reproches (rayab : qal inac.vav inv. : Reymond p.352), à (avec) eux, et                       

j’ai maudit eux (qalal : piel inac.+suffixe=eux), et j’ai frappé (nakah : hiphil inac.vav inv.), à partir 

d’eux, des hommes, et j’ai arraché des cheveux à eux (marat : qal inac.+suffixe=à eux), et j’ai fait 

jurer eux (hiphil inac.vav inv.+suffixe=eux), en Élohim: « Si, vous donnerez (natan : qal inac.), (les) 

filles à vous (bat, biti, banot), vers (les) fils à eux, et si, ‘’vous prendrez ‘’ (nasha : qal inac.), à partir 

des filles à eux, vers les fils à vous, et vers vous.                  Je les pris à partie, les menaçai de 

malédictions, en frappai quelques-uns, leur arrachai les cheveux; et je les adjurai au nom de Dieu: "Ne donnez 

pas, leur dis-je, vos filles à leurs fils et ne prenez pas de leurs filles comme épouses pour vos fils et pour vous! 

הָָָּּּהֲלוֹאָּעַל כו יםָּלאָֹּחָטָאאֵלֶּ םָּהָרַבִּ רָאֵלָּוּבַגוֹיִּ שְׁ ךְָּיִּ לֶּ לֹמֹהָּמֶּ ךְָּכָמֹהוָָָָּּּּּהָיָהָּשְׁ לֶּ מֶּ
אָהוּבָּ נֵהוָָָָּּּּּהָיָהלֵאלֹהָיוָָָָּּּּוְׁ תְׁ ךְָּעַלָָּּוַיִּ לֶּ יםָּמֶּ רָאֵלָּכָלָָּּאֱלֹהִּ שְׁ יאוָָּּּאוֹתוָָֹּּגַםָָָּּּיִּ חֱטִּ ָָּּהֶּ
יםָּ יוֹתהַנָשִּ רִּ  ָּ.הַנָכְׁ

Néh.13, 26. Est-ce que ne pas, sur, celles-ci (les femmes étrangères : 1R.11), il a péché (qal ac.), 

Salomon, roi de, Israël, et en les nations, les nombreuses, ne pas, il était (qal ac.), un roi, comme 

lui, et aimé (part.passé), par Eloha à lui, était, et Il avait donné à lui (natan : qal inac.vav inv.+ 

suffixe «hou»= lui), Elohim, roi, sur, tout, Israël, aussi, cod lui, elles firent péché (hiphil ac.), les 

femmes, les étrangères (nakhry : Ex.2,22 ; Dt.17,15 : Reymond p.248).      N'est-ce pas 

en cela que Salomon, roi d'Israël, a failli, lui qui n'avait point son pareil parmi les rois des grandes nations, qui 

était aimé de son Dieu, et qui avait été, par lui, établi roi de tout Israël? Pourtant les femmes étrangères 

l'entraînèrent au péché (1R.11) ! 

םָָּּ כז לָכֶּ מַעָּוְׁ שְׁ דוֹלָהָּהַזאֹתָּאֵתָּכָלָָָּּּלַעֲשֹתָָּּהֲנִּ עֹלָּהָרָעָהָּהַגְׁ מְׁ יבָָָָּּּּבֵאלֹהֵינוָָָּּּּלִּ הֹשִּ יםָָָָָּּּּּלְׁ נָשִּ
יוֹת רִּ  ָּ.נָכְׁ

Néh.13, 27. Et pour vous, est-il entendu (niphal ac.+préfixe «ha »=interrogatif), de faire (qal 

infin.constr.), cod, tout, le mal (fém.sing.), le grand, celui-ci (celle-ci), de être infidèle (qal 

infin.constr.), en Elohé à nous, vers faire habiter (épouser) (hiphil infin.constr.), des femmes, 

étrangères .             Quant à vous (les Lévites), n'est-ce pas une chose inouïe que vous commettiez ce 

grand méfait de vous montrer infidèles envers notre Dieu, en épousant des femmes étrangères?" 

רָה כט םָּאֱלֹהָיָּזָכְׁ הֻנָהָּגָאֳלֵיעַלָָָּּּלָהֶּ יתָָָּּּהַכְׁ רִּ ם.ָּוּבְׁ יִּ וִּ הַלְׁ הֻנָהָּוְׁ  ָּהַכְׁ
Néh.13, 29.  Souviens-toi (qal impér.: suffixe «h» paragogique), vers eux, Elohé à moi, sur, (les) 

souillures (goal) du, sacerdoce (Sander p.89), et de l’Alliance de, la prêtrise et les Lévites.   

  Mon Dieu, tiens-leur compte de cette profanation du pontificat et du pacte imposé aux prêtres et aux Lévites!                         
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ים ל תִּ הַרְׁ טִּ כָלָָָּּּוְׁ ידָהָּנֵכָרָּמִּ מָרוֹתָָָּּּוָאַעֲמִּ שְׁ ישָּמִּ םָּאִּ יִּ וִּ לַלְׁ יםָּוְׁ תוָֹּלַכֹהֲנִּ לַאכְׁ מְׁ  ָּ.בִּ
Néh.13, 30. Et je purifiai eux (piel ac.vav inv.), à partir de tout, étranger (adj. constr.) et j’établis 

(je veux) (hiphil inac.: suffixe «ha»=cohortatif), des services (Reymond p.232), pour les prêtres, et 

pour les Lévites, chacun (homme), en travail à lui.           Je les purifiai ainsi de tout élément étranger, 

et j'établis des sections pour les prêtres et les Lévites, assignant à chacun sa besogne. 

יםָּ לא תִּ עִּ יםָּבְׁ בַןָּהָעֵצִּ קֻרְׁ זֻמָנוֹתוּלְׁ יםָָּּמְׁ כוּרִּ לַבִּ רָהוְׁ יָּאֱלֹהַיָָּּזָכְׁ טוֹבָהלִּ  ָָָּּּ.לְׁ
Néh.13, 31. Et pour l’offrande de, les bois, en (les) temps, fixés (zaman, poual part.prés.fém.pl.), et 

pour les prémices, souviens-toi (qal impér.+ suffixe ‘’h’’= paragogique), de moi, Elohé à moi, pour le 

bien (qui est fait) (Reymond p.146).          Ainsi que [des surveillants] pour les offrandes du bois à des 

époques déterminées et pour les prémices. Mon Dieu, veuille m'en garder le souvenir pour mon bonheur! 

+   Ezra le prêtre est aussi de retour de Babylonie. 

תָּי רֹשָּאֶּ דְׁ בָבוָֹּלִּ יןָּלְׁ רָאָּהֵכִּ זְׁ יָּעֶּ הוָה כִּ פָט.ָּתוֹרַתָּיְׁ שְׁ רָאֵלָּחֹקָּוּמִּ שְׁ יִּ לַמֵדָּבְׁ לַעֲשֹתָּוּלְׁ  ָָָּּּוְׁ
Ezr.7, 10. Car, Ezra, il a (fait) préparé (kavan : hiphil ac.), cœur à lui, pour chercher (qal infin. constr.), 

cod, (la) Torah de (iarah: état constr. hiphil (torëm): tu enseigneras (2Chr.6,27) Sander p.779-260) 

(tavar : explorer, chercher : Reymond p.404), YHWH, et pour faire (qal infin.constr.), et pour instruire 

(lamad : piel infin.constr.), en Israël, prescription (haqah : poual = être gravé = haqaq (tailler, graver) 

(Sander p.200), et jugement (chaphat = juger)  Car Ezra avait disposé son cœur à étudier la 

doctrine de l'Éternel et à la pratiquer, de même qu'à enseigner dans Israël la loi et le droit. 

י   דַעַת                                                       לִּ בְׁ  בִּ
  « Sans réflexion, sans intelligence, sans intention, sans le savoir » 

(Reymond : beli = 1) destruction, 2) adverbe de négation : sans + verbe (rare), adj. ou 

participe, surtout avec substantif, ou des prépositions et gardant le même sens : (bibeli), 

mibeli, libeli, â (aïn) lbeli.) (Sander : p.68 : présentation analogue + références bibliques). 

בַרָָּּד הָּדְׁ זֶּ רָָּּהָרֹצֵחַָּוְׁ רָָּּוָחָישָמָהָּיָנוּסָּ אֲשֶּ הָּאֲשֶּ תיַכֶּ ירֵעֵהוָָּּּ אֶּ לִּ בְׁ הוּאָָּּדַעַת בִּ וְׁ
שֹם.ָּשֹנֵאָּ לאֹ לְׁ מֹלָּשִּ תְׁ  ָּלוָֹּמִּ

Dt.19, 4. Et ceci, parole de (au), commettant un meurtre (qal part.prés.: par accident (Dt.4,42), 

avec préméditation (Ex.20,13), pour une vengeance légale (Nb.35,27) : Reymond, p.360), qui, il 

fuira (nos : qal inac.), vers là-bas (suffixe : « a h » = direction), et vivant (hih) (adjectif), qui, il tuera 

(nakhah : hiphil inac.(?), cod, prochain à lui, sans intention, et lui, ne pas, haïssant (qal part.prés.), 

vers lui, à partir d’auparavant, avant-hier.             Or, voici dans quel cas le meurtrier, en s'y réfugiant, 

aura la vie sauve: s'il a frappé son prochain sans intention, n'ayant pas été son ennemi antérieurement. 

יָָּּה כִּ דֹףָּוְׁ רְׁ לאֹיִּ רוּ גֹאֵלָּהַדָםָּאַחֲרָיוָּוְׁ גִּ תָָּּיַסְׁ יָדוָָֹּּהָרֹצֵחַָּ אֶּ יָָָָָּּּּּבְׁ יכִּ לִּ בְׁ כָהָּדַעַת בִּ ָָּּהִּ
ת לאָֹּ רֵעֵהוּ אֶּ מוֹלָּשֹנֵאָּ וְׁ תְׁ שוֹםָּהוּאָּלוָֹּמִּ לְׁ  ָּ.שִּ

Jos.20, 5.  Et lorsque, il poursuivra (qal inac.), (le) rachetant, le sang, après lui, et ne pas, ils 

livreront (hiphil inac.), cod, le commettant un meurtre (ratsah : qal part.prés.), en main à lui, car, 

sans réflexion, il a tué (nakah : hiphil ac.), cod, ami à lui, et ne pas, haïssant (qal 

part.prés.masc.sing.), lui, ne pas, à partir de hier, avant-hier (Sander p.755).               Et si le vengeur 

du sang le poursuit, ils ne lui livreront pas le meurtrier, vu qu'il n'a point frappé son prochain avec intention ni 

par suite d'une haine antérieure. 

יָָּּגָלָהלָכֵןָָּּיג יעַמִּ לִּ בְׁ בוֹדוָָָָֹּּּּדָעַת מִּ תֵיוּכְׁ חֵהָּצָמָא.ָָּּוַהֲמוֹנוָֹּרָעָבָָָּּּמְׁ  ָּצִּ
Is.5, 13. C’est pourquoi (Sander p.291, fin 2ème colonne), il est exilé (qal ac.), Peuple à moi, sans 

connaissance, et noblesse à lui (Sander p.275), des hommes morts de (mout: part.prés. masc.pl. 

état constr.: méti.), famine et une masse de gens (Reymond p.103), desséchée (Reymond p.317), 
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de soif (Reymond p.319).                        C'est pour cela que mon peuple ira en exil, faute d'intelligence, 

que ses nobles seront la proie de la faim, que ses masses seront dévorées par la soif. 

יוֹבָָָּּּטז אִּ הוְׁ צֶּ פְׁ לָּיִּ בֶּ יהוּ הֶּ יָָָּּּפִּ לִּ בְׁ יןָָּּדַעַת בִּ לִּ רמִּ בִּ  .ָּיַכְׁ
Job.35, 16.  Et Job, (la) vanité, ouvrira (qal inac.), sa bouche, sans savoir, des propos (Reymond 

p.212, fin colonne de droite), il multipliera (Reymond p.174).                       Je conclus que Job ouvre 

la bouche pour des riens, qu'il accumule des paroles manquant de sens. 

םָָּּיב אִּ עוּלאָֹּ וְׁ מְׁ שְׁ לַחָָּּיִּ שֶּ עוָָּּּיַעֲבֹרוּבְׁ וְׁ גְׁ יִּ יָּוְׁ לִּ בְׁ  .דָעַת בִּ
Job.36, 12.  Et si, ne pas, ils écouteront,  par une arme de jet imprécis, ils traverseront (qal inac.), 

et ils expireront (qal inac.), sans le savoir.                                     Mais s'ils n'écoutent point, ils finiront 

par l'épée et périront faute d'intelligence. 

הָָָּּּב יָּזֶּ יךְמִּ שִּ יןָָָּּּעֵצָהָּמַחְׁ לִּ מִּ יבְׁ לִּ  .דָעַת בְׁ
Job.38, 2. Qui, celui , faisant l’obscurité (hiphil part.prés.), (le) dessein (projet), en propos, sans 

intelligence.               Quel est celui qui dénigre les desseins de Dieu par des discours dépourvus de sens? 

הָָָּּּג יָּזֶּ יםָּמִּ לִּ יעֵצָהָָּּמַעְׁ לִּ ילָכֵןָּ דָעַת בְׁ תִּ גַדְׁ לאָָֹּּהִּ לָאוֹתוְׁ פְׁ יןָּנִּ לאָֹּאָבִּ יָּוְׁ נִּ מֶּ  .ָּאֵדָע מִּ
Job.42, 3. Qui, celui, faisant l’obscurité (hiphil part.prés.), (d’)un projet, sans savoir,  c’est 

pourquoi, j’ai fait savoir (raconté) (nagad : hiphil ac.), et ne pas, je comprendrai (bin: qal ou hiphil), 

des merveilles (naphla: adj. in diction. ‘’Prolog’’), à partir de part à moi, et ne pas, je connaitrai (qal 

inac.).                   Qui ose disais-tu dénigrer mes desseins faute d'intelligence? " Oui, je me suis exprimé 

sur ce que je ne comprenais pas, sur des choses trop merveilleuses pour moi, que je ne connaissais pas. 

רָָּּלָנסָֻּמב צַחשָמָהָּרוֹצֵחַָּאֲשֶּ רְׁ תָּיִּ יבִָּּרֵעֵהוָּּ  אֶּ לִּ הוּאָּלאָֹּדַעַת בְׁ שֹםָָּּשֹנֵאָָּּ וְׁ לְׁ מֹלָּשִּ תְׁ לוָֹּמִּ
נָס לָּוְׁ ןָּאַחַת אֶּ ים מִּ עָרִּ  ָּ.וָחָי הָאֵלָּהֶּ

Dt.4, 42. Pour fuir (nos : qal infin.constr.), vers là (a h: suffixe=direction), (le) commettant un 

meurtre par accident (Reymond p.360), que,  il commettra un meurtre (par accident) (qal inac.), 

cod, prochain à lui, sans le savoir, et il, ne pas, haïssant (qal part.prés.), vers lui, à partir d’hier, 

avant-hier, et il s’enfuira (nos: qal inac.), vers, une (cardinale féminin absolu), à partir de, les villes, 

celles-ci, et vivant (adj. masc. sing.) ou et il vivra (qal ac.vav inv.).                     Pour servir de refuge 

au meurtrier qui ferait mourir son prochain sans préméditation et sans avoir été précédemment son ennemi, 

afin qu'en se réfugiant dans une de ces villes, il pût sauver sa vie. 
 

+   Ces versets nous conduisent à la question  du Libre-arbitre : 

אוָָּּּלט יָּהוּארְׁ יָּאֲנִּ יָּאֲנִּ אֵיןָָָּּּעַתָהָּכִּ יםָָּּוְׁ יאֱלֹהִּ מָדִּ יָָָּּּעִּ יתאֲנִּ יָָָּּּוַאֲחַיֶּהָּאָמִּ תִּ יָּמָחַצְׁ וַאֲנִּ
פָא רְׁ יָָּּאֶּ יָדִּ אֵיןָּמִּ ילָָּּ וְׁ  ָָָּּּ.מַצִּ

Dt.32, 39. Voyez (qal impér.), à présent, que, moi, moi, lui, et il n’y a pas de, Elohim, avec moi, Moi, 

je ferai mourir (mout : hiphil inac.), et je ferai vivre (hiphil inac.), j’ai brisé, et moi, je guérirai (qal 

ac.), et il n’y a pas, à partir de main à moi de, sauvant (nazal : hiphil part.prés). 

           Reconnaissez maintenant que c'est moi, qui suis Dieu, moi seul, et nul dieu à côté de moi! Que seul 

je fais mourir et vivre, je blesse et je guéris, et qu'on ne peut rien soustraire à ma puissance. 

ךְָּ ז הָּיוֹצֵרָּאוֹרָּוּבוֹרֵאָּחֹשֶּ הָּכָלָָּּרָעוּבוֹרֵאָָּּשָלוֹםעֹשֶּ הוָהָּעֹשֶּ יָּיְׁ הָָּּאֲנִּ  .אֵלֶּ
Is.45, 7. Façonnant (qal part.prés.), la lumière, et créant (qal part.prés.), l’obscurité, faisant (qal 

part.prés.), la paix, et créant, le mal, moi, YHWH, faisant, tout, ceux-ci.                Je forme la lumière 

et crée les ténèbres, j'établis la paix et suis l'auteur du mal: moi l'Éternel, je fais tout cela. 
 

+  Si ce dernier verset pose la question du « libre-arbitre » de l’Humain face au Mal, il peut se 

libérer par la connaissance et surtout l’application de la Loi.  
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יָָּּלח פִּ יוֹןָּמִּ לְׁ הַטוֹב.ָּתֵצֵאלאָֹּעֶּ  ָּהָרָעוֹתָּוְׁ
Jérémie – Lamentations 3, 38. A partir de la Bouche du, Très-haut, ne pas, elles sortiront     

(yatsaâ : qal inac.3èmepers.fém.pl.: tetsénah.: Reymond p.163), les mauvaises, et le bon. 
                N'est-ce pas de la bouche de l'Éternel qu'émanent les maux et les biens? 

אֵהָּטו יָּרְׁ תָּנָתַתִּ יךָָּהַיוֹםָּאֶּ פָנֶּ ת לְׁ אֶּ יםָּוְׁ תָּהַטוֹב הַחַיִּ אֶּ ת וְׁ אֶּ תָּוְׁ  ָּ.הָרָע הַמָוֶּ
Dt.30, 15. Vois (qal impér.), j’ai donné (natan : qal ac.), vers les faces à toi, le (ce) jour, cod, la vie 

(plur.), et (cod), le bon, et (cod) la mort, et (cod), le mal (le mauvais).       Vois, je te propose 

en ce jour, d'un côté, la vie avec le bien, de l'autre, la mort avec le mal. 

 

+   L’Humain dispose bien du Libre-arbitre mais face à la dualité « bien-vie » et « mal-mort ». 

+  Un autre questionnement se pose à propos de l’interdiction de consommer de ce fruit 

défendu aux qualités particulières (Gen.3,6), c’est celui de la place, dans les capacités 

d’acquisition, de  « הַדַעַת  ». En effet dans le Livre « des Maximes des Pères », comme dans la 

« Haggadah de Pessah, il y a 4 types différents d’humains. De plus, en dehors de l’Humain, aucun 

vivant végétal ou animal n’étudie la Thora.  
 

II -   הַדַעַת : La Connaissance selon la « י עַלפִּ בְׁ                                        « תוֹרָה  שְׁ
Michnah (= second, double. Chanah = répéter, étudier) + Guémara (gamar = compléter) = Talmud. 

+   Ainsi, ce que chacun dénomme « La Bible », cette « תָב כְׁ בִּ  est une œuvre écrite qui ,« תוֹרָה  שְׁ

se termine, disons environ au (- 4ème siècle) de notre ère. Cette œuvre est une sorte de brûlot, qui 

est la concrétisation d’un projet divin qui a pour objet le relationnel et le comportemental humain. 

Brûlot qui a des émanations, disons spontanées, normales, voire nécessaires, car elles sont la 

preuve de la présence de ce brûlot, appelé communément « le Talmud ». 

+  La « י  ,désigne le Talmud (Enseignement, Etude) (lamad : qal=étudier « תוֹרָה  שְׁבְעַלפִּ

apprendre; au piel : instruire, enseigner. Talmid=disciple. Talmoud=enseignement, étude) dont le 

Talmud de Babylone, très volumineux, et le Talmud de Jérusalem, plus modeste. Ce sont 

généralement ces Livres en parchemin qui étaient brûlés lors des manifestations antisémites.  

                            A -  הַדַעַת   הָלָכָה 
+ La Michnah (racine : chanah : faire une seconde fois, répéter, réitérer - Étude de la Loi 

traditionnelle, opposée à « Miqraâ » = la loi écrite) se consacre à l’étude de la «  Loi orale » :  

« Halakha » (réf.8) (ensemble des Lois juives), c’est la partie juridique du Talmud . La racine verbale 

du mot « Halakha » est le verbe « halakh » = aller, marcher, voyager. Elle s’occupe du monde de 

l’action, de la réalité. La Michnah contient le résultat des discussions rabbiniques. En effet 

d’importants problèmes résultent du fait que la « daat halakha », (« le savoir de la halakha ») ne 

peut, comme cela a été, être immobile, elle doit se référer aux problèmes selon l’actualité, donc la 

jurisprudence est prioritaire. Mais Haltam Sofer a dit: « la nouveauté est interdite par la Torah » 

(réf.7).  

+ Le Midrach (interprétation, explication, étude) halakhahique (darach=chercher, rechercher) lui 

aussi renferme les interprétations rabbiniques des législations bibliques. Ces discussions (baraïtot) 

sont aussi présentes dans la Tossefta, qui complète la Michnah et ses 6 mêmes ordres. La 

Guémara, (gamar=terminer, achever) est le commentaire de la Michnah.  
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                            B - הַדַעַת  ה גַָּ דְָּׁ ה  
+  Il s’agit de Textes qui réglementent des événements rituels ou non de façon disons romancée : 

c’est la partie narrative du Talmud. Ainsi le Texte dit « La Haggadah de Pessah », fait partie du 

Livre « Pessahîm » du Talmud dit de Babylone. Fête 

familiale, comprenant un repas suivant un rituel 

précis (seder=ordre), quant à son déroulement et son 

contenu. Les enfants sont à l’honneur. Voici une 

courte partie du texte les concernant, qui est dans le 

livret publié par « Les éditions Colbo, 3, rue Richer, 

75009. Paris » et intitulé « Hagadah de Pessah ».  
Le Livret parle ici de 4 enfants différents ; un sage, un 

méchant, un naïf et un qui ne sait pas poser de 

questions (Réf.4, p.13-14): 

Le sage demande : Que sont ces témoignages, ces 

statuts, ces lois que le Seigneur notre Dieu nous a 

prescrits ? (Dt.6,20). Aussi, toi, instruis-le selon les 

prescriptions de Pessa’h, et dis-lui : « On ne termine 

pas le repas de l’agneau pascal par un Afikomène » 

(pain azyme consommé en fin de repas lors du Béseder chel Pessa’h). 

Le méchant demande : « Que signifie ce service pour vous ? » (Ex.12,26). « Pour vous », et non 

pour lui ; et comme il s’exclut lui-même de la communauté, il nie l’Essentiel. Toi aussi, agace-lui les 

dents, et dis-lui : « C’est dans ce dessein que l’Éternel a agi en ma faveur quand je sortis d’Égypte. » 

(Ex.13,8). « En ma faveur », pour moi et non pour lui : s’il avait été là-bas, il n’aurait pas été délivré. 
Le naïf demande : « Qu’est-ce que c’est que cela ? » (Ex.13,14). Dis-lui que « c’est d’une main 

puissante que Dieu nous a fait sortir d’Égypte, la maison d’esclavage. » (Dt.6,21). 

Quant à celui qui ne sait pas poser de questions, prends les devants, comme le demande 

l’Écriture : « Ce jour-là, tu donneras à ton fils l’explication que voici : 

c’est dans ce dessein que Dieu a agi en ma faveur quand je sortis d’Égypte. » (Ex.13,8). 

 

ינוָָּּּכא יםָּהָיִּ ךָָּעֲבָדִּ נְׁ בִּ תָָּלְׁ אָמַרְׁ עֹהוְׁ פַרְׁ םָָּּלְׁ רָיִּ צְׁ מִּ יאֵנוּבְׁ יָדָּחֲזָקָה.ָָּּוַיֹצִּ םָּבְׁ רַיִּ צְׁ מִּ הוָהָּמִּ  ָּיְׁ
Dt.6, 21. Tu répondras à ton fils: "Nous étions asservis à Pharaon, en Égypte, et l'Éternel nous en 

fit sortir d'une main puissante. 

ךָָּבַיוֹםָּהַהוּאָּלֵאמֹרָָּּח נְׁ בִּ תָָּלְׁ גַדְׁ הִּ הוְׁ ם.ָּבַעֲבוּרָּזֶּ רָיִּ צְׁ מִּ יָּמִּ צֵאתִּ יָּבְׁ הוָהָּלִּ  ָּעָשָהָּיְׁ
Ex.13, 8. Tu donneras alors cette explication à ton fils: ‘’C'est dans cette vue que l'Éternel a agi en 

ma faveur, quand je sortis de l'Égypte.                                      

יָּיד הָיָהָּכִּ ךָ וְׁ נְׁ ךָָּבִּ אָלְׁ שְׁ תָָּאֵלָיוָָּּזאֹת מַהלֵאמֹרָּ מָחָרָּ יִּ אָמַרְׁ קָּיָד וְׁ חֹזֶּ יאָנוָּּבְׁ הוָהָָָּּּהוֹצִּ יְׁ
ים. בֵיתָּעֲבָדִּ םָּמִּ רַיִּ צְׁ מִּ  ָּמִּ

Ex.13, 14. Et lorsque ton fils, un jour, te questionnera en disant: "Qu'est-ce que cela?" tu lui 

répondras: "D'une main toute puissante, l'Éternel nous a fait sortir d'Égypte, d'une maison 

d'esclavage. 

                                          Les Maximes des pères. 

+  Ni « Halakha » ni « Aggada », elles sont un commentaire qui suit la Torah. Ainsi le Traité : 

« Maximes des Pères » « Pirqé avot » (Réf.3 p.63) est un texte de la « Michnah » (4ème texte des 

six que compte la « Michnah » ; son objectif n’est pas législateur mais réformateur selon ’’une voie 

terrestre’’ : « dérekh érets », qui diffère de ‘’la voie légale’’ : « dérekh ha-mitsvot ». C’est un recueil 

de sentences et d’aphorismes, incitant à la prudence (réf.3, p1 Préface).   
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Par exemple, dans ce Livre, on retrouve une classification de 4 types d’humains, selon le 

domaine : la manière d’agir, les caractères, les étudiants (réf.3.p.62-63), par rapport à l’aumône, les 

disciples, etc… 

  

 

 

 

 

 

 

15 (12). Quatre, mesures, en les disciples (étudiants : talmidim ; rac.verbe « lamad » au qal). 

Prompt, pour écouter (entendre), et prompt, pour perdre (piel), est sortie récompense à lui, en perte 

à lui.( présentation simplifiée).                   

« Les étudiants se divisent en quatre catégories.  

Celui qui conçoit facilement et oublie vite, perd son avantage par défaut.  

Celui qui conçoit difficilement , mais qui retient bien ce qu’il a compris, rachète son défaut par sa 

qualité.  

Celui qui conçoit facilement et oublie difficilement, est un homme heureusement doué.  

Celui qui conçoit difficilement et oublie facilement , est mal partagé par nature ». 

 

Exemple d’une analyse selon la Gématria, présenté dans le Journal hebdomadaire 

« L’Actualité Juive » 

                                           

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

      

 

 

      

 

 



48 
 

Ces versets seraient peut-être une explication à la jalousie des autres peuples vis-à-vis du 

Peuple choisi par YHWH : 

יָּז תֵיָָּּכִּ פְׁ רוָּּכֹהֵןשִּ מְׁ שְׁ תוֹרָהָּדַעַתָּיִּ שוָָָּּּּוְׁ בַקְׁ יָּיְׁ יהוָּּכִּ פִּ אַךְמִּ הוָהָּמַלְׁ בָאוֹתָּיְׁ  ָּ.ָּהוּאָָּּצְׁ
 

Malachie.2, 7. Car, (les) lèvres du (pluriel shaphah : fem.plur.état constr.), Prêtre, garderont (qal 

inac.), (la)connaissance (science, savoir,…), et (la) Torah (racine : iarah : hiphil inac. : enseigner, 

donner des directives), ils demanderont (qal inac.), à partir de bouche à lui, car, messager de, 

YHWH, des Armées (d’Anges ?), lui.                  C'est que les lèvres du pontife doivent conserver la 

science; c'est de sa bouche qu'on réclame la doctrine, car il est un mandataire de l'Eternel-Cebaot. 

אֵהָּה יָּרְׁ תִּ מַדְׁ םָָּּלִּ כֶּ תְׁ יםאֶּ פָטִּ שְׁ יםָּוּמִּ רָָּּחֻקִּ יכַאֲשֶּ וַּנִּ הוָהָּאֱלֹהָיָּצִּ בָָּּ כֵןָּלַעֲשוֹתָָּּיְׁ רֶּ קֶּ בְׁ
םָּ רָּאַתֶּ ץָּאֲשֶּ יםהָאָרֶּ שְָּׁשָמָהָָּּבָאִּ רִּ  ָּ.תָהָּּלְׁ

Dt.4, 5. Vois (qal impér.), j’ai enseigné (piel ac.), cod vous, des décrets, et jugements 
(jurisprudence), comme ce que, a ordonné à moi (piel ac.+suffixe « ni »= moi, YHWH, Eloha à 
moi, pour faire, ainsi, en intérieur de, le pays (Terre: fém.), que, vous, venant (qal 
part.prés.masc.plur.), vers là-bas (hé final= direction), pour prendre possession d’elle(iarach : 
qal infin.constr.+suffixe « a ….h avec dagesh= direction).                          Voyez, je vous ai enseigné 
des lois et des statuts, selon ce que m'a ordonné l'Éternel, mon Dieu, afin que vous vous y conformiez dans 
le pays où vous allez entrer pour le posséder. 

םָּו תֶּ מַרְׁ םָָּּוּשְׁ יתֶּ ואָּ וַעֲשִּ יָּהִּ םכִּ כֶּ מַתְׁ םָּחָכְׁ כֶּ ינַתְׁ יםָּוּבִּ עֵינֵיָּהָעַמִּ רָּיִָָָּּּּלְׁ עוּןאֲשֶּ מְׁ  אֵתָּכָלָּ שְׁ
הָּ יםָּהָאֵלֶּ רוּהַחֻקִּ אָמְׁ נָבוֹן עַםרַקָָּּוְׁ ה.ָּ חָכָםָּוְׁ  ָּהַגוֹיָּהַגָדוֹלָּהַזֶּ

Dt.4, 6. Et vous observerez (qal ac.vav inv.), et vous ferez (qal ac.vav inv.), car, cela, sagesse à 
vous, et intelligence à vous, pour (les) yeux de, les Peuples, qui, ils entendront (qal 
inac.+suffixe « noun »= paragogique), cod, tout, les décrets, les celles-ci, et ils diront (qal ac.vav 
inv.), seulement, « un Peuple, sage, et étant intelligent (byn : niphal, part.prés.masc.sing), le 
Peuple, (est) le grand, celui-ci ».   Observez-les et pratiquez-les! Ce sera là votre sagesse 
et votre intelligence aux yeux des peuples, car lorsqu'ils auront connaissance de toutes ces lois, ils diront: 
"Elle ne peut être que sage et intelligente, cette grande nation!" 

םָּכג יָּאִּ זאֹתָָּּכִּ הַלֵלבְׁ תְׁ הַלֵלָּיִּ תְׁ יָדֹעַָָּּהַמִּ כֵלָּוְׁ יָּהַשְׁ יָָּּאוֹתִּ הכִּ הוָהָּעֹשֶּ יָּיְׁ דָּאֲנִּ סֶּ פָטָּחֶּ שְׁ ָָּּמִּ
דָקָה ץָּוּצְׁ יָָּּבָאָרֶּ הָָּּכִּ אֵלֶּ יבְׁ תִּ אֻםָּחָפַצְׁ הוָה.ָּנְׁ  ָָּּיְׁ

Jér.9, 23. Que si, en ceci,  il se glorifiera (halal : hitpaël inac.), le se vantant (halal : part.prés.),  

de comprendre (shakhal : hiphil infin.abs.), et de connaître, cod moi, car, moi, YHWH, faisant 

(qal part.prés.), bonté, justice, et loyauté, en la Terre, car en celles-ci, j’ai du plaisir (qal ac.), 

parole de, YHWH.                                      Que celui qui se glorifie se glorifie uniquement de ceci: d'être 

assez intelligent pour me comprendre et savoir que je suis l'Éternel, exerçant la bonté, le droit et la justice 

sur la terre, que ce sont ces choses-là auxquelles je prends plaisir", dit l'Éternel. 

 

Bibliographie. 

 

1- Maïmonide Moïse : Le livre de la connaissance : 4ème édition « Quadrige ». 2013. 

2 - Ouaknin Marc-Alain : Invitation au Talmud. Ed. Flammarion, 2018. 

3 - Les Maximes des Pères. Introduction de Maïmonide. Les huit chapitres. Ed. Judaïca poche. 

                                Les Editions Colbo, 3 rue Richer. 75009 Paris. 

4 - La Haggada. chel péssar : Rite sépharade. Editions Colbo, 3 rue Richer.75009, Paris. 

6 - La Bible : Hébreu-Français. Editions Sinaï, Tel-Aviv, Israël. Direction du Grand-Rabbin Zadoc 

Kahn, 1994. 

7 - La civilisation du Judaïsme. Direction S.Trigano, Editions Eclat, Paris 2012.  p.11,17 

8 – Halakha. Gerald J.Blidstein. p.153-166. in « La civilisation du Judaïsme, de l’exil à la diaspora. 

Editions de l’Eclat, Paris, 2012. 

9 -  Halakha et Aggada. H.-N.Bialik.Halakha et Aggada .Ed.le L’Eclat, Paris, 2017. 


